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ABSTRACT 

Abstract 

The aim of this research was to investigate the nature and influence of ‘Affect’ in 

Translation. This dissertation offers guidance for Translation academe and 

professionals through the development of workable definitions of ‘Decision Making’ 

and ‘Affect’to fit Translation, with the urgent need of lifting any existing ambiguity 

within the domain. The research strategy adopted in this work was ‘Grounded 

Theory’, a suited strategy to generate theory from Translation and for Translation. 

The research methods consisted of a wide review of literature on ‘Affect’, ‘Decision 

Making’ and ‘Translation’, including a critical analysis of data (Translated and 

interpreted corpora). The findings from this research provide evidence that ‘Affect’ 

in Translation has two important facets: author’s affect and translator/interpreter’s 

affect; and that ‘Affect’ appears in three connotation types: Affective, literary and 

socio-cultural. The main conclusion drawn from this research is that the role of 

‘Affect’ occurs on the cognitive, virtual process of conceptualization (Interpretation) 

and that the impact of ‘Affect’ is on the product (text) as well as on the domain per 

se (Translation). Central to detecting the nature and influence of ‘Affect’ is the need 

for a coherent approach. An approach proffered by this dissertation through a ‘Meta-

Cognitive’ paradigm based on ‘Analogy’ and ‘Identification’ structures. 

Key words: Affect, decision making, conceptualization, Translation, meta-cognitive 

paradigm.   
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We are fully aware that writing about affect and emotion is not, in any case, a 

seamless enterprise with Wilce emphasizing that “to write of emotion has, at least in 

the recent past, been to take some amount of risk” (2009). And, in a significant 

number of studies, researchers from other domains rather than Translation have 

recently begun to integrate emotion in their endeavor to gain an understanding of the 

effect of the emotional, affective dimension on cognition. Yet, preliminary literature 

review has showed us that affect has hitherto received any attention in Translation. 

Further, the paucity of research in the psychological processes, in general, becomes 

even more apparent when other scholars mourn the lack of germane literature. As 

Pym indicates in his postscript: “very little theoretical work has been done on the 

psychology of translation processes, or rather, most of that work is in conference 

interpreting and concerns the paradigms of cognitive science [...] (and has thus not 

found a place in this book)” (2010). 

It is obvious that Translation is devoid of a mere paradigm that will take the 

responsibility for investigating psychological processes. But our work will, 

specifically, treat affect in Translation, not these psychological processes in general. 

Furthermore, research on emotion has been conducted by other disciplines, inter alia, 

neuroscience; cognitive sciences, etc. Our faith is that translators and interpreters are 

best equipped to engage in such effort-intensive intellectual odyssey more than 

others; their acquaintanceship with emotion and affect present them as the best 

candidates for such a quest. And we firmly believe that time is ripe for gathering all 

those shards in our mind about translation and interpreting. We want our work to be 

the fruit of all years of academic study, with the aim to benefit those practitioners in 

mind.  
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We hope provide the academic community with a guidance-line in relation to 

assessment of student performances, and help professionals best exercise their 

profession through the clarification of some abstruse concepts in the domain, viz.: 

Translation and Interpreting alike. If there was a time to do this it is now. This is why 

our work is based on a critical analysis of the translation of a novel: ( بكِ د يليقٌوَالأسْ ) 

(Black fits you) (Ahlam Mostaghanmi, 2013) and on Simultaneous Interpreting 

performances for a Press Conference (held by the Joint Special Representative for 

Syria, Mr. Lakhdar Brahimi, in Geneva, January 27
th

 , 2014), in an attempt to weave 

together some filaments in our mind about affect, decision making and Translation. 

 

The title of this research is: Decision Making in Translation: Critical Analysis of 

“Affect” Projection while Translating or Interpreting. Our view is to getting a 

deeper understanding of the role and impact of ‘Affect’ on Translation.  

The aim of this research is to answer the following question: What is the influence of 

‘affect’ on Translation? Specifically, within the context of higher education, the 

following objectives have been identified of paramount importance in helping to 

achieve the aforementioned aim: 

· Review of the relationship of language and emotion. 

· Clarification of what is meant by “Affect” and “Decision making” in Translation. 

· Critical analysis of affect(s) projection while translating. 

· As a result of these research objectives, conclusions on decision making issues 

in Translation will be advanced.  

Four research objectives have been formulated herein in order to completely spell out 

the nature and purpose of the present study.  
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Objective 1, purposely introduced to point out the difference between ‘affect’ and 

‘emotion’, and illustrate which of the two takes language as a disguise. Had their 

ubiquitous usage in scientific fields, meanings of ‘affect’ and ‘decision making’ can 

be misleading (a redefined vision is provided), Objective 2 is therefore deemed 

logical. Objective 3 contributes to constructing a new, well-informed understanding 

of how affect affects Translation cognitive processes, while Objective 4, the 

culminating point, presents our findings. 

 

Chapter I:  Review of Related Literature, is structured according to two thematic 

parts. Part one provides the reader with the background information on the 

relationship of language and emotion. In doing so, we briefly introduce the historical 

context of research on language and emotion. Part two focuses on affect as an 

integrative link between spheres of psychological functioning, that is to say, decision 

making in Translation. Anxious to provide a crystal clear image of the complexities 

involved in our analysis, a glossary of the terms in bold will be enclosed (Appendix 

B). Chapter II goes on to describe the methodological context of the present work. 

Throughout, we justify the adopted research strategy, and discuss the prescribed 

framework for data analysis as well as potential hitches. And, last but not least, 

Chapter III deals with the interacting facets of language, emotion, affect and 

cognition while translating/interpreting. Further, the effects of ‘affect’ on Translation 

are addressed. A corpus-based critical analysis of the projection of affect in our 

translation is presented, together with the consideration of emergent findings. 



 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER I REVIEW OF RELATED LITERATURE 

PART ONE DEFINING THE DOMAIN 
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Part One: Defining the Domain 

Introduction 

The linguistic anthropologist James M. Wilce (2009: 3) points out that: “nearly every 

dimension of every language at least potentially encodes 
2 

emotions”. The question 

to be posed here: How emotions are related to language? 

Prior to this, is the need to clarify what we mean by language. So, what is language? 

1.1 Language and Emotion 

“Language is a communicative, informational, or representational system that makes 

extensive use of symbols, and is governed by syntax” (Davidson, 2003), according to 

Duranti (1997). Language is both a ‘social tool’ and a ‘cultural source’, but regards 

speaking as ‘a form of social action’.  

To get one’s ideas straight, we have drawn the summary table below. 

Table 2.1 Language system natures and functions 

The nature of the system The function of   

language 

Example(s) 

a) a communicative system (Inter)-action Advertisements.3 

b) an informational system Indexicality My voice or dialect. 

c) a representational system  Referentiality   A teacher’s reference to the war. 

d) a reflexive system Reflexivity Language of passion (French). 

 

Table 2.1 constitutes a snapshot of the most popular perceptions of language 

(Syntax). Duranti’s terms ‘social tool’ and ‘cultural source’ ubi supra correspond, 

respectively, to the communicative and the reflexive nature of language, namely, to 

its (inter)-active and reflexive functions. Also, the voice and the dialect, etc., 

index/indicate, for instance, the speaker’s stance. 
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Before depicting the potential loci of emotion in language, we ought to elucidate 

what ‘emotion’ is, or simply put: Do we know what ‘emotion’ means? 

    “Deciphering human emotions is one of the great unanswered questions about 

human nature and has been at the core of theoretical and empirical research for 

over a century (Darwin, 2002; Ekman, 1992; Lazarus, 1991; Russell, 2003; Scherer, 

Schorr, & Johnstone, 2001; Tomkins, 1962).”, according to Calvo and D’Mello 

(2011: 5). 

Highlighting cutting-edge research from three fields, namely, anthropology, biology 

and linguistics enters the desiderata, since a broader view makes sense in terms of 

practical benefit. 

Griffiths (1997: 14) propounds three main categories of the domain, videlicet, 

‘emotion’. There is, what he calls ‘The affect program’ (i.e. a very limited number of 

states he describes as ‘phylogenetically ancient’ 
4
; and the ‘socially sustained 

pretense emotions’ (1997: 16). And Griffiths’ third category, ‘higher cognitive 

emotions’, includes ‘envy’, ‘guilt’, ‘jealousy’, and ‘love’.” (1997: 9) 

The neuroscientist Antonio Damasio (2003: 53, 86) suggests that: “An ‘emotion-

proper’, such as happiness, sadness, embarrassment or sympathy is a complex 

collection of chemical and neural responses forming a distinctive pattern”, whereas 

“‘a feeling’ is the perception of a certain states of the body along with the perception 

of thinking and of thoughts with certain themes”.  

Note that Damasio regards ‘emotion’ as bodily states, but he considers ‘feelings’ as 

mental representations, or states. 
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Damasio (2000: 57) lays before the following: 

“Regardless of the degree of biological presetting of the emotional machinery, 

development and culture have much to say regarding the final product […]: first, 

they shape what constitutes an adequate inducer of a given emotion; second, they 

shape some aspects of the expression of emotion; third, they shape the cognition 

and behavior which follows the deployment of an emotion.”  

He acknowledges that emotions are partially shaped by culture but still see them as 

biologically determined processes. 

Edda Weigand’s writings on emotion developed in her recent edited book "Emotion 

in Dialogic Interaction" (2004), sets forth that it is of no importance for linguistics to 

dig for the neurobiological stages of emotions; rather, she opts for a broad concept 

−which might suffice− of ‘emotion’ detached from the distinction between emotions 

as ‘the organism’s reactions’ and as ‘feelings of emotion’. She substitutes the former 

by ‘conditions of emotion’ (i.e. the inducing internal or external situation), and the 

latter by ‘emotions as ability’, viz.:“having feelings which might be conscious or 

unconscious. Thus we have arrived at the fundamental concept of human abilities, 

which in my view is central for our understanding of the world insofar as we cannot 

go beyond the filter of our abilities” (Weigand  2004: 9). 

 Figure 1.1 Universe of meaning 

  ↓↑ 
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Weigand indicates that all these abilities are not superfluous, then raises the issue of 

interconnectedness between theses abilities in the process of human dialogic inter- 

action: first, the causal interconnectedness between innateness and culture or 

between biology and sociology; second, between the various human abilities (See 

Figure 1.1 p. 6), and third, between emotion and language. She then decided to focus 

on the third one. Obviously, we are on familiar ground here, with an extra advantage 

of studying the interconnectedness between ‘emotions’ and thinking (reasoning). 

Weigand’s interconnectedness between language and emotion is the question: how 

emotions are expressed by human beings? But, it seems to us that the term (inter)-

connectedness reveals a two-lane road nature of connection. Thus, our question 

might be:  

1)  How do we speak when we use our emotions? 

2)  How do emotions interfere when we speak (talk)? 

Once again, we reaffirm that it is the second question that forms the core of our 

dissertation. The term ‘emotions’, in question (1), is what Griffiths calls ‘higher 

cognitive emotions’, and what Damasio names ‘emotion-proper’. And their defining 

feature is that they are conscious, but this leads us to question the way these 

emotions (as just being defined) influence the communicative operation. The same 

term in question (2) is differently perceived; it refers both to the ‘feelings’ in 

Damasio’s definition and to the ‘socially sustained pretense emotions’ coupled with 

the ‘affect program’ described as ‘phylogenetically ancient’ by Griffiths. This second 

category is unconscious. As to the issue of how emotions (our first conscious 

category) influence our language usage, we propose to analyze that language 

(primarily the concern of Chapter III). 
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While we reflect on the possibility of measuring the success of interlocutors 

negotiating and understanding each other successfully (i.e., message-conveyance 

degree) as a means to comprehending those unconscious emotions influence on the 

way we speak, think, and act. Our study zeroes in mainly on question (2) which can 

differently be formulated: How emotion is related to language? Herein lays the 

problem. 

1.2 Language but Why Emotion? 

The controversial question: Do interjections reflect emotions or mental states? Is the 

question: Are interjections conscious or unconscious emotional states? 

“One focusing on ‘subjective’ emotional states [interjections as internal states]. But 

there is no contrast [between interjections as internal or mental states], if emotion is 

intersubjectively and interactively constructed” (Haviland 2003; emphasis added). 

In a nutshell, we view interjections as unconscious emotions, because we do not talk 

about the inner, real emotional states coloring the event interjected; we simply 

disguise these states in a form of what is commonly known: ‘expressive forms’, 

interjections included. These forms are accompanied by imagination (a mental 

activity), but a transparent one, since we often do not externalize it. A case in point is 

when someone describes sea: “Wow! It’s magical!” This interjection obstensively 

expresses what s/he sees, but never uncovers or delves into the How s/he really sees, 

feels. 

 



“Words form the threads on which we string our experiences” 
ALDOUS HUXLEY 

 

Chapter I : Review of Related Literature Page 9 

 

Brian Massumi (1995) claims that ‘affect’ has a relation to reflection (best say, to 

self-reflection), but this relation is beyond linguistic reflection (i.e. it is not primarily 

linguistic). Thus, Massumi stresses the symbolic nature of language as a vehicle of 

emotions. Why do Lakoff and Johnson (1980) then write that one way to find about 

our conceptual system is by looking at language, since “our communication is based 

on the same conceptual system we use in thinking and acting”? 

James M. Wilce explains the reason why the titles of his book "Language and 

Emotion" (2009) pairs language with emotion but not with affect, attributing this to 

the American anthropologists’ weak conviction about a distinction between the two 

entities: some use them interchangeably; still others equate them. 

“Concepts [words] are not ontological entities but are dependent on the speakers’ 

abilities to perceive and understand the world. In this sense the isolated word has a 

complex indeterminate meaning which might be considered a prototype that includes 

different uses but is not polysemous” (Weigand 2004).   

What we find impressive in Weigand’s vision is her use of the terms ‘prototype’ and 

‘polysemous’. Reasoning that way, she seems to be in the translators’/interpreters’ 

shoes! Indeed, every single word (let’s say ‘option’) on the translator’s agenda has its 

proper history!  Does it?  

It is also noteworthy the difference in the carry-over or dose of emotion allowed in 

the inner speech and outer speech, in private speech and public address (Caffi and 

Janney 1994). 
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The expert author and playwright, Chekhov (cited in Wilce, 2009: 19) writes: 

    “When you describe the miserable and unfortunate, and want to make the reader 

feel pity, try to be somewhat colder −that seems to give a kind of background to 

another’s grief, against which it stands out more clearly. Whereas in your story 

the character cry and you sigh. Yes, be more cold…the more objective you are, 

the strong will be the impression you make.” 

This raises four controversial questions: Is the dosage of our produced emotion in 

our writings controllable? What does it mean to be objective? If so, are technical 

texts so impressive in nature? Does this work in Translation? 

Note that, according to Biber and Finegan (1989), even though the word ‘we’ in 

academic writings denotes a ‘cool-distanced stance’ − as opposed to ‘involved 

stance’‒ , it also hides ‘an affective stance’. 

1.2.1 Emotion, Language and Communication 

What are the possible underpinnings of emotion in language? 

A. Lexicocentric approaches 

§ Barbieri (2008) shows the way corpus linguists locate affective stance markers 

in the lexicon/word, and the categorization they arrived at. They distinguish 

between: ‘attitude adverbs’ (e.g. amazingly, regrettably); ‘attitude verbs’ (e.g. 

like, hope); and ‘evaluative adjectives’ (e.g. cool, terrible). 

§ The cognitive linguist George Lakoff −jointly with his collaborators− has 

described emotion metaphors (Lakoff and Kövecses 1987). 
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B. Towards more sophisticated approaches  

Now, we will concisely present the rest of approaches that are putatively more 

sophisticated and beyond lexicocentrism in studying language as the possible loci of 

emotion. Following this view, emotion, or affect is said to be leaked in a range of 

ways, so perhaps affect is in: 

§ Human voices (i.e. their intensity, or quality of voice)! 

§ The voice (oral performance)! 

§ Discourse-level structure (poetics)! 

§ Context of situation! 

§ Moving, mindful bodies! 

§ Bodily movement or motion! 

§ Code-switching! 

§ Or, maybe in affective speech acts!  

The term ‘co-text’ (or situational context) is labeled by Silverstein [2003a] to refer to 

the surrounding words of a particular word. 

C. “No word, no feeling?” 

This question is the one brought by Wierzbicka (1986), and differently formulated by 

Basso (1990): “What it means for language to be emotional? If so, when is silence a 

more powerful emotion maker than speech?” 
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1.2.2 Connotation(s) and Metaphor(s) 

Prima facie, connotation(s) and metaphor(s) appear to have nothing to do with our 

research area. However, some specific pieces of information might be ingeniously 

included as to help reach our new perspective. 

First of all, here is a concise definition of the term ‘connotation’; we opt for the 

definition offered by Weigand (2004): 

        “in traditional semantics, connotative meaning is a secondary, usually weakly 

(socially) coded meaning which a sign may have in addition to its primary, 

standard, essential denotative meaning which is mandatory, i.e. strongly coded. 

However, what is supplementary and even peripheral may become central and 

crucial under specific circumstances.” 

So, connotation is closely related to the semantic meaning (i.e. subjective −as 

opposed to objective components of language). She also assumes that the dichotomy 

(denotation vs. connotation) is not the only culprit that forestalls our endeavor to 

reach ‘meaning’, instead, she puts forward other dichotomies, e.g. (neutrality vs. 

markedness); (explicitness vs. implicitness); (said vs. unsaid); (text vs. subtext); 

(language vs. paralanguage); (words vs. gestures); (verbal vs. nonverbal); (vocal vs. 

kinetic). She explains that all these dichotomies do not share something in common, 

but in each duality one pole is considered as primary, while the other as secondary. 

The domain of connotation is subdivided into three main types: affective, socio-

cultural, and literary connotations. Affective connotation can appear in ‘emotive 

forms’ (e.g. decor, beach), said to possess an evocative power, or in those linguistic 

forms that have been most closely associated with emotions (e.g. beautiful, pretty, 
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success), where the presumably existing power lies inherently in the definition per se 

of the given word. Thus, affective connotation seems to be a dual-purpose device. 

- “ARGUMENT IS WAR”, the popular conceptual metaphor used by Lakoff and 

Johnson (1980) to illustrate what it means for our conceptual system to be 

metaphorical in nature (i.e. defining our everyday realities). Thus, ‘conceptual 

metaphor’ means: “understanding and experiencing one kind of thing in terms of 

another […] Metaphors as linguistic expressions are possible precisely because 

there are metaphors in a person’s conceptual system” (Lakoff and Johnson 1980). 

N.B. The use of the word ‘metaphor’ has nothing to do with the linguistic metaphor (the 

rhetorical device); rather it is used to capture the meaning of the term ‘metaphorical concept’. 

ü The concept → ARGUMENT. 

ü The conceptual metaphor (CM) → ARGUMENT IS WAR. 

ü Everyday language (expressions) reflecting this CM → (Your claims are 

indefensible/He attacked every weak point in my argument/His criticisms 

were right on target…). These expressions constitute Subcategorizations. 

ü According to Picken, the source domain (S.D) is a concrete domain → WAR 

( physical battle) 

ü The target domain (T.D) is an abstract domain → ARGUMENT (verbal battle) 

ü The (S.D) gives metaphorical structure to the (T.D) 

ü These subcategorizations are conceptual metaphors too, their “language is 

neither poetic nor fanciful or figurative”, but it is simply what Lakoff and 

his collaborators call literal (i.e. our conventional ways of everyday talk). 

ü The idea of conceptualization can be captured by positioning a metaphorical 

relationship between two given domains at the conceptual level as follows: 
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ARGUMENT IS WAR. This first relationship results in many other sub-

relationships, also at the conceptual level, as laid down by Picken (2007) 

ü Picken draws attention to the fact that only the S.D projects into the T.D, not 

vice versa. And only some aspects of the former are mapped onto the latter. 

ü Some fleeting metaphors (labeled ‘one-shot’, or ‘image metaphors’ by Lakoff 

and Turner 1989: 91) do not involve the mapping of concept but rather the 

mapping of images. Their main feature is that they are based on physical, 

visual similarities (Picken 2007: 43) 

ü Unlike conceptual −also called structural− metaphors, orientational, or 

spatialization metaphors are not a matter of symmetry between two concepts 

but tend to give one concept a spatial orientation (e.g. HAPPY IS UP). The fact 

that the concept HAPPY is oriented UP leads to the English expressions: 

‘I’m feeling up today’; ‘my spirits rose’; ‘I’m in high spirits’… 

ü  Had their experiential (i.e. social and cultural) bases together with their 

physical basis, orientational metaphors are highly a matter of Cultural 

Coherence (See Lakoff and Johnson 1980). 

1.3 Cognitive and Phenomenological Approaches to Language and Emotion 

Typologies on language and emotion abound. We will attempt to approach briefly 

two major, modern trends, namely, Cognitive and Phenomenological approaches. 

Cognitive theories of language and emotion view emotions as outputs of appraisals. 

One substantial contribution in this context is William Reddy’s approach. 

Reddy’s approach rests on his definition of emotions as “goal-relevant activations  

of [the available] thought material [for processing] that [these activations] exceed 

the translating capacity of attention within a short time horizon” (Reddy 2001: 128; 
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emphasis added). Note that the term ‘translating’ is a processual, nonstop cognitive 

conversion of one form into another, thus our emotions are converted into words. 

The exploration of this cognitive linguist is not without its downsides. His approach 

tends to suit more cognitive psychology than cognitive linguistics. 

The phenomenological perspective interprets emotions as both embodiment 

(embodied experience) and expressions. Desjarlais talks about the “experiential 

force of plaintive poetry (1992:100). This perspective has much to do with 

‘Intentionality’ which refers according to Duranti (2008) to “directedness” or 

“aboutness” of human action. 

Socialization approaches view emotions as social constructs, whereas, Materialist 

approaches (already demonstrated by the neurobiologist Antonio Damasio) regard 

emotions as products of neural circuitry. 

Concluding Remarks 

Ø Language is a communicative, informational, representational, and reflexive 

system. 

Ø Emotion with one conscious and another unconscious facet. 

Ø Appraisals, embodied experience, expressions, socialization, and the neural 

system form emotion texture. 

Ø In linguistics, the connotative meaning is semantic through and through.  

Ø Metaphor is a matter of conceptualization. 

Ø Every dimension of language potently helps signaling emotion. 

Thus far, the task of Translation seems to gain in complexity, since language is 

emotional in nature. So, how can emotional language affect practitioners’ 

(Translators/Interpreters) performance? 

 This is the issue we will dwell on in Part Two. 
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Part Two: Affect and Decision Making in Translation 

The present part deals with decision making in Translation under affect’s rule. 

Before exploring the influence of ‘affect’ on Translation, we ought to define the 

domain, so what does affect 
6
 mean? 

1.4 Affect or Affects 

“Affect is biology, while emotion is biography”, a statement formulated by Donald 

Nathanson (1996: 13) with a view to draw a distinction between affect and emotions. 

Our vision is that this statement reflects well the very essence of both phenomena, 

although Elspeth Probyn’s work (2005a) problematizes its authenticity. We 

understand by ‘biology’: mind, reasoning, or cognition (affect is biology because 

happening on bodily level, it induces action). And by ‘biography’, we grasp 

‘volatility’ (we regard emotions as they are volatile in nature exactly as biography is: 

every day, say every second, we experience something new that once dated belongs 

certainly to our past but forms one new layer of that experience, a layer to be useful 

for our coming experience. One emotion appears then disappears to give way to 

another emotion, but, where does this emotion go?! 

The answer is in Silvan Tomkins’ use of ‘affects’ to mark “a universal [true at all 

times, in all places] set of inherited [stored] responses from both ‘emotions’ and 

‘drives’”(1995; emphasis added). 

v Inherited because they were first emotions and then volatilized, stored and became   

a part of our biography. 

v Affect = action (induced by ‘volatile emotions’ together with ‘drives’) 
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v  Volatile emotions + Drives = inherited responses. 

v  Drives = {(inner impetus: ‘Intentionality’) + (external impetus: societal 

expectations which are also immersed in the person’s existence)}. 

v  Probyn (2005b) pleads the existence of several ‘affects’, not only one ontological, 

objectified, or single category (i.e. Affect), and wrote: “So let A-ffect rest (in peace); 

so we can put our energies into motivated [zealous] analyses of the constitution, the 

experience, the political, the cultural and individual import of many affects.” 

Note that the word ‘import’ is used to denote the richness of affect contents, this 

leads to the fact that every human being has his/her own affect, called by Tomkins 

(1962) the ‘ideoaffective system/organization’, insofar as we speak of ‘affects’. 

1.5 Affect and Language Study  

Chomsky (1975a: 4) expresses his reason for studying language: “is that it is tempting 

to regard language, in the traditional phrase, as ‘a mirror of mind’”. 

The study of affect and language requires the study of ‘linguistic stance’, defined to 

be “the lexical and grammatical encoding of both, evidentiality and affect” (Biber & 

Finegan 1989).  

For Matoesian, a ‘linguistic stance’ is a sort of ‘embodiment’, and it includes 

prosodic, grammatical, lexical stance markers, but also “body posture, facial 

expression, and gestures (2005). These are all markers of embodied stance. 

 Echoing Matoesian we write: 

“Stance… emerges interactively and incrementally in the embodied multimodal 

projection frameworks through the sequentially organized rhythms of language and 

the body (2005: 169). Thus, Matoesian went one step further: from ‘linguistic stance’ 

to ‘embodied stance’. 
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Table 2.2 Methods for measuring emotional experience 

 Snapshot (before/after the cognitive activity) Continuous (during the activity) 

 Qualitative Quantitative Qualitative Quantitative 

Subjective Open interviews 

Emotional probes 

Stimulated recall 

Questionnaires 

Surveys 

Emotional diaries  

Think-aloud 

Experience/time sampling 

 

Objective Structured 

interviews           

Transcripts analysis 

Video analysis 

Observational 

analyses 

Interactional content  

Non-verbal behavior 

analysis 

 

Rafael. A. Calvo & Sidney K. D’Mello (2011: 56)     

• Think-aloud is a continuous (i.e. during a translation activity), qualitative, and 

subjective (i.e. dealing with practitioners), as opposed to objective analysis 

(analyzing the produced translation/performance).  

The study of affect and language has a relatively recent and non-elaborated history. 

In our work, we will try and summarize the linguistic as well as the cognitive science 

and psychology research in this context. 

Consider the following statements (Calvo and D’Mello 2011). 

F  Emotions arise from the appraisal of circumstances, according to the theory of 

emotions (Ellsworth & Scherer, 2003). 

F  Affective states help organisms to, conditionally or unconditionally, value 

situations (Burgdorf & Panksepp, 2006). 

F  Linguistic appraisals indicate affective appraisals. 

F  “A linguistic appraisal is an overt, verbal realization of the appraisal of circum- 

stances, that is a comment or a judgment. In linguistics, this process is called 

appraisal. The ‘Appraisal theory’ in linguistics deals with the ways speakers express 

evaluation, attitude, and emotions”. 
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F  The research in cognitive science and psychology was marked by the work of 

Ortony, Clore, and Foss (1987) on ‘affective lexicon’ which is a kind of taxonomy 

(categorization) of affect words into:{affective (how somebody is feeling), e.g. at-

ease, happy…}; {cognitive-behavioral (how is he acting), e.g. cautious, lazy…}; and 

{cognitive (how is he thinking), e.g. amazed, inspired…}. 

F  The relation of language and what is being thought or felt while expressing a 

verbalization (i.e. the linguistic realization of appraisals ‒ any noun, verb, adjective, 

or adverb which functions to express meaning related to these resources for appraisal 

is considered a term of appraisal.) is studied by the linguistic theory of Systemic-

Functional Linguistics (SFL) (Halliday, 2004; Halliday & Matthiessen, 1999). 
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1.6 Decision Making/Decision Taking in Translation 

Why does this sub-title pairs ‘decision making’ with ‘decision taking’? 

The answer is: Because practitioners are doing both of them all the time. This is what 

Pym refers to as ‘Theorizing’:  

“Translators are theorizing all the time. Once they have identified a 

translation problem, they usually have to decide between several solutions […]. 

Formulating (generating possible translations) and then choosing between 

them (selecting a definitive translation) can be a difficult complex 

operation…”  

(Pym 2010: 1; bold from the original). 

 Following Pym’s explanation, to form or to generate possible options, choices, or 

solutions forms the core of what we call: ‘the decision-making process’, while, to 

select, to opt for, or to choose (action) one translation, or rendition, refers to the 

definitive step: ‘decision taking’. Both steps form the core of what practitioners 

always do (theorizing). Yet, this theorization involves the use of a translation 

strategy. Theorization is an iterative process (practitioners have to weigh up 

possibilities each time before deciding.), but this does not mean that they use the 

same strategy ad nauseam; instead, they utilize a rich tapestry of strategies. 

Table 2.3 Levels of modeling decision making 

Level of model   Object of model                Type of model                                  Environment of model 

1. Neural cognition      Biological equipment          Neural networks                             Neurological 

2. Procedural               

rationality process 

models 

Individual behavior            Rules and heuristics                       Ecological, social 

 

3. Substantive            

rationality process      

Mode 

Decision outcomes Mathematical               

calculus                                

Symbolic, logical 
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Gerd Gigerenzer & Reinhard Selten (2001:  91) 

Translation is concerned with the three levels: (1) the procedural rationality process 

(in the process of decision making); (2) the neural cognition level (while taking a 

decision); and (3) the substantive rationality outcome level (involves the correction 

phase of the produced substance, text). 

Concluding Remarks   

Ø Much is to be gained in analyzing individual affects (visceral factors) by the 

practitioners themselves. 

Ø This analysis may involve the detection of ‘affective lexicon’, or through the 

use of SFL method (the linguistic theory of Systemic-Functional Linguistics) 

to examine the relation between ‘affect’ and ‘language’. 

Ø The decision-making process refers to the generation of possible 

options/probabilities, whereas, decision taking means the definitive selection 

of one practical rendition.  
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2.1 Research Strategy 

Given the nature of this research ‒ an in-depth study of affect(s) deployments in a 

high cognitive level: Translation/Interpretation 
5
, where the line between emotion 

and cognition blurs, furthermore, ‘affect’ has never received attention from 

Translation scholars and, research in general, in this context, is still crawling ‒ a 

strategy that is deemed evident, apposite, and fits perfectly our research objectives is 

‘Grounded Theory’.   

Grounded theory was discovered by Barney G. Glaser and Anselm L. Strauss in 1967.      

Although it was primarily directed at sociologists, Strauss and Glaser believe that it 

can be useful for those interested in studying social phenomena, especially if their 

works are based on qualitative data (the corpora and the review of relevant literature 

in our dissertation). 

The discovery of theory (that is, to discover what concepts and hypotheses are most 

relevant to the area we want to study, from data systematically obtained and 

analyzed) is what these sociologists call ‘grounded theory’.  

Grounded theory aims to“help release energies for theorizing that are now frozen by 

the undue emphasis on verification [seldom can the empirical example correct or 

change the seminal old theories]. Our emphasis is on generating theory rather than 

verifying it” (Strauss and Glaser 1999: 8; emphasis added). Nevertheless, this theory 

is challenging, very exploratory in nature. One needs to know where to start and 

when to halt.                                                                                                       

It is very demanding in the sense that the student embarking on such a strategy keeps 

running to and fro from their empirical work to their review of related literature.  
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The reliability of our research lies in the appositeness (appropriateness) of our 

research strategy as well as the fitting, appropriate way that we have analyzed our 

data.  

As for the fiability (trustworthiness) of our work project is related to our reference to 

publishing companies with a long history of trusted publications: John Benjamins, 

Routledge… 

Our empirical analysis is a two-pronged approach: from a subjective as well as an 

objective point of view. The term ‘Subjective’ has nothing to do with the meaning of 

bias or partiality; instead, it means that we will be the subject when studying ‘affect’. 

We will, somehow but not really, play the role of a corpus-linguist and the role of a 

cognitive linguist alike.  This work gathers the subjective measurement/detection of 

‘affect’ is a continuous (during translation) method, and the objective one (called 

‘Snapshot’) is carried out before/after translation on the final product (Table 2.2 p.18). 

We have opted for English as the writing language of our dissertation because 

English is, for the academe as well as for laymen, the lingua franca of international 

dialogic interaction‒  as to borrow the terms used by Weigand (2004). 

2.2 Framework for Data Analysis 

Our empirical work is constituted of two parts: first, the critical analysis of our translation: 

chapter I (pp. 1-50) from Ahlam Mostaghanmi’s novel:  ”Black Fits You“  " بكِ يليق الأسْوَد"  

(2013). Second, we will attempt to verify the potential findings springing out from this 

critical analysis on a simultaneous interpreting performance (SI): Do interpreters have 

recourse to their ‘Affect’ while interpreting?  

Our application will be on a press conference held by Lakhdar Brahimi, Joint Special 

Representative for Syria (JSRS), Geneva, January 27
th  

2014. 
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The choice of our corpora was both fortuitous, and deliberate. There were three 

compelling reasons: 

  We have decided to work on a literary work not because ‘affect’ does not occur in 

technical texts, but for the unique reason of shedding light on affect’s role/impact. 

  The novel narrates factual events, experienced by every Algerian. Therefore, our 

goal here is to verify the hypothesis assuming that ‘incomplete utterances or even 

silence could sometimes awaken ‘affect/emotion’.  

  Finally, the writer’s indirect way of narration replete with referencing, symbolism. 

We will first analyze the translation then apply potential findings on the afore-

mentioned sample of SI, but not vice versa, because we believe that translation plays 

greater role than interpreting in producing material, designing, and promoting the 

theoretical framework of Translation. Pym has sounded the same note in his preface:                                                         

“Some readers will be surprised to find no real treatment of empirical research 

on interpreting, adaptation studies of film or theater, or the ways translation 

has been dealt with from the perspective of gender studies, for example. Those 

areas are very much part of Translation Studies [In French, Traductologie]; 

they have adopted many of the concepts and methods of neighboring 

disciplines; but they have not played key roles in the development of 

translation theory as such” (Pym 2010). 

This statement stresses our choice of Grounded theory as the most suitable strategy 

for our work on ‘Affect’, in order not to adopt the concepts of other disciplines but to 

find out concepts from Translation and for Translation. 
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2.3 Limitations and Potential Problems  

  Grounded theory often faces criticisms: For many scholars, it is simply a 

hypothesis; and for still others a spiritual article; some consider it not logical but 

phenomenological as opposed to positivist research. 

  We have included the application of potential findings on a sample of SI, to show 

the extent to which translation and interpreting can be assumed to be alike.  
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3.1 Critical Analysis of Affect(s) Projection while Translating 

 

Here are some examples taken from our translation, intended first to introduce the 

reader to our vision. Multiple other examples, explained from a linguistic as well as a 

cognitive point of view will follow up next (Application on an SI Sample). 

Table 2.4 Sample Translations 

Read the following examples: 

  The sentence in Arabic  The translation in English 

“Admiration is the 

handsome twin of  Love” 

Consuming them as they are 

around his generous meals 

A concocted feast to devour 

them

Love  enjoys wearing away  

his lovers 

Black Fits You 

Allahu Akbar 

 

We can observe from the above examples: 1, 2 and 3 that we have adopted the words: 

‘handsome’, ‘consuming them’ and ‘devour them’ as translations for the words: 

‘ سيمالوَ ’, ‘ هملتهمٌيَ ’ and ‘ ميفترسهلِ ’  ' , respectively. 

Before choosing any possible translation for these Arabic words, we have relied on 

our general knowledge, about potential, existing English equivalents which can be 

found in a bilingual dictionary and constitute a set of options, suggestions, 

possibilities, choices, and translations. This does not mean that the exploratory work 

has finished, it has just begun. The list exposed before us is very restricted, 

notwithstanding, the translator (we) still in a real quandary, a state of uncertainty, 

indecision as to what to do.  
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At this juncture, the translator has to measure, weigh up, or negotiate one, but one 

definitive translation. But how can s/he negotiate with a deaf-mute partner?! The 

absence of interactivity between the two poles of the communicative operation, 

namely, the translator and the author/speaker, makes the decision even more difficult 

and quite challenging.  

The translations of the abovementioned examples: (1), (2), and (3) are based on our 

own conceptions of/from the (real) world: We regard ‘Admiration’ as a raw material 

(insofar as it makes us adore even the defects of the one we admire). This vision is 

the result of our knowledge of the physical world. We have drawn on our personal 

experience, and thus constructed a conceptual metaphor, a metaphor that we name 

‘virtual metaphor’ (because it exists only in our minds, seldom can it be voiced, 

vocalized, or traced). This is why some scholars tend to bring out the 

unconsciousness of some ‘emotions’, emotions which occur in our lives, but that we 

are not fully aware of. Our perception also brings back the ideas that ‘Admiration’ is 

an ‘intruder’, and accordingly, ‘Love’the settler, not a raw material but a fine-grained 

product; being aware that the former comes before the latter. Following that, we 

legitimately drew another virtual basis. It transpires that every word has its own story. 

It is this way of thinking that we call: ‘Translation via Analogy’, a technique that we 

have used to construct our translation. 

This technique appears in the translational phase (i.e. when we translate or the act of 

translation), whereas, to comprehend the meaning of this utterance, we have relied on 

what we have termed: ‘Connotation’ (Not in the traditional meaning used by 

linguists with its linguistic/semantic conception), but with a restructured meaning 

throughout our present work.                                                                                                                
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The earlier conceptual metaphor describing ‘Love’ as being a ‘settler’draws its 

origins from the cultural/societal framework (Embodiment/Habitus) of our Arabic, 

Islamic, Berber, or more specifically Kabyle, life from which our tailor-made and 

already rooted conception of ‘Love’ as a ‘Possessor’ is developed, arrived at and 

therefore established by means of ‘Identification’. Our vision that ‘Love’ is a 

mysterious, strong enough to cancel our reasoning, a thing that once “into” the 

person, it completely ‘owns’ him, is fully consistent with our cultural features (i.e. 

our identity, more precisely our religion), and correspondingly the vision of our 

society, believing in evil spirits (incorporation), that own human beings, controlling 

them and consequently making them act unconsciously, involuntarily.                                                                                           

The concept that has been coined by Reddy (2001), ‘Emotion Regimes’ is, in fact, 

what determines the very nature of our identification-based conceptualization. This 

leads to the fact that: first, when we write in Arabic  we are not using an , "بّفي الحٌ "وقعَ

expression literally borrowed from the English world but only because we share the 

same vision, the same experiential basis as when the English people say: ‘Fall in 

love’. Second, it explains much of the English expression: ‘RATIONAL IS UP; 

EMOTIONAL IS DOWN’ (fall). 

To synthesize the idea that our societal/cultural environment interferes, repairs, 

guides, has a word to say regarding our own way of viewing things, examples (1). (2). 

(3) are a representative sample of our corpora. These three examples are ‘Affective 

Connotations’ in the sense that the comprehension as well as the act of translating 

(rendering the meaning) requires the involvement of the translator’s affect (ours), 

accompanied with our ‘Bagage Cognitif’ (Example ⁿ1). Our ‘Bagage Cognitif’ has 

reminded us to put both words: ‘Admiration’ and ‘Love’ in capital letters, this was 
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dictated to us by our previous knowledge related to English grammar rules. These 

two words have herein acquired the quality of proper names having been used in a 

personification figure. 

Hence, as a whole, it turns out that ‘Affective Connotation’ does neither completely 

emerge from the text nor entirely live outside the text; it is somewhere in between 

(To speak only of our domain: Translation). As it has been enlightened before in the 

sample translations, the closed list of available options, potential English equivalents, 

has emerged from the text to translate:  as we have read سيم' الوَ'  one first option has 

come to our mind (Beautiful), we have then consulted a monolingual dictionary 

(English-English) and opted for ‘Handsome’ to be the most appropriate rendition. 

The result is that the composition ‘Affective Connotation’ performs at the factual 

level, not as mere outskirts, words. It fulfills a double-functioning role mainly in the 

phase of comprehension. Let us first talk about the second component of the present 

composition: ‘Connotation’ to ordain that, in Translation, (contrary to what is firmly 

established in Linguistics in relation to the ‘Affective Connotation’ phenomenon, as 

a whole comes from the text towards the reader, this means that it is the linguistic 

form of the text that determines the reader’s/translator’s comprehension but), as we 

were through the process of translation, we have realized that: even though it was the 

words that we were reading that, in part, bring back our previous knowledge  about 

what we were understanding , the same words did not shape our thinking, or the way 

we translated. Just to ground this idea, we might say that when translating, it is true 

that the Arabic word  'َيم'سِالو –that had guided us first as to what English words could 

be adequate for rendering the translation– but this does not mean that we were 

empty- minded, or  that our translation was a mere followership of this guidance.  
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We had not selected the word ‘Handsome’ because we already know that it is the 

best word, otherwise we were translating automatically, but our decision making was 

based on our conceptualizations, in other words, the text has only to guide us and the 

rest is ours. We could have been read   'َسيمْالو' but our resulting translation could have 

nothing to do with ‘Handsome’ or any other synonym of that word. This confirms 

our suggestion that (in Translation) the concept ‘Affective’ resides in the translator, 

and it is this concept that determines the final product. We have opted for 

‘Handsome’ after being dictated by our virtual metaphors, but not vice versa. The 

text has provided us the prior guidance; enabled us to list the synonyms of the word 

‘Beautiful’ in English and then select one word from the present list itself and not 

from another list, for example, we could not select from the list of the following 

synonyms: (injure, wound, hurt, bruise, twist, etc.) 

We can paint the composition ‘Affective Connotation’ as to be a river; the right bank 

of the river refers to the text/discourse, while the left bank represents the 

practitioner/receiver. Following this, the 2
nd

 component of this composition, viz.: 

‘Connotation’ is on the right bank, whereas the 1st 
(Affective) element is situated on 

the left side of the river. Whatever bank would be the intersecting point of these two 

parts, gathering them has ineluctably much to do with the translator making/taking a 

decision. 

We have perhaps exhaustively developed these three examples purposely only with 

the aim to clarify well the ‘Affective Connotation’ as it really appears in Translation. 

Our vision is adapted to suit our field, our world, we the translators/interpreters.   
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The step consisting of the explanation of that list of words (‘handsome’ and its 

synonyms) by means of a dictionary to spot, exclude the odd ones out, (i.e. the words 

that have little, if nothing, to do with our comprehension, our virtual 

conceptualization), represents the decision making process; a preliminary, 

preparatory step for the next stage. This second final step comes to justify the 

definitive translation, a justification which would not only be linguistically-based 

explanations, but the real justification lies far beyond language; it is cognitive, virtual, 

it cannot be a justification since it is the inducer per se. This cognitive process is in 

fact the agent of the resultant translation; it comes to produce our translation not to 

justify it. Thus, we can conclude that what is commonly known to be the 

practitioners’ dilemma (in Arabic said: “ م"حَيْرة المٌترجِ  ) does not occur when s/he is 

trying to select one word but not another, the real dilemma, in fact appears as s/he is 

attempting to structure, to dress up what s/he has apprehended, fighting to reach the 

appropriate metaphor which realizes well the apprehended idea, in other words, this 

state of cognitive disequilibrium lies on the cognitive level of the translator 

managing to sort out one translation which will be in harmony with their virtual 

metaphor, serving the text at the same time.   

Now, we will try and sum up our cognitive process regarding the two other examples 

included in Table (2.4) in the following sequential arguments: 

Before presenting these arguments, we ought to write down the definitions/synonyms 

of the word "َم"هِيلت . (From “Oxford Advanced Learners’ Dictionary, 2006:  313) 

*Consume: 1 consume sb (with sth) to fill sb with a strong feeling: Rage consumed 

him. 2 (of fire) to completely destroy sth: The hotel was completely consumed by fire. 
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*Eat: 1 to put food in your mouth, chew it and swallow it. 2 to have a meal. 

*Devour: 1 to eat all of sth quickly, especially because you are very hungry Syn 

Gobble up. 2 to destroy sb/sth Syn Engulf: Flames devoured the house. IDM be 

devoured by sth to be filled with a strong emotion that seems to control you: She was 

devoured by envy and hatred.  

*Gobble: 1gobble sth (up/down) to eat sth very fast, in a way that people consider 

rude or GREEDY Syn Wolf.  

*Eat sb up: to fill sb with a particular emotion so that they cannot think of anything 

else: She was eaten up by regrets. 

*Engulf: 1 to surround or to cover sb/sth completely: the vehicle was engulfed in 

flames 2 to affect sb/sth very strongly: fear engulfed her. 

 Consuming them as they are 2 وَهٌم جالسون إلى مائدته العامرة يلتَهِمٌهم
around his generous meals 

 

This expression is an ‘Affective connotation’ because the decision making process 

deals, as in example ⁿ1, with linguistic English options, equivalents for the Arabic 

word ) هِمٌهميلتَ ). We know that this word in Arabic could have‘devour’ as an 

equivalent, but when looking at a monolingual dictionary , we have discovered a 

range of synonyms that all mean ‘to eat’ with slight differences/shades of meaning. 

We have then checked, with meticulous care, the definition which most suits our 

conceptualization, because we view ‘Love’ as a ‘sink hole’ (in Arabic: بالوعة) or a 

‘cyclone’ destroying everything in its way, no escape! 
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È Considering the meanings of all these synonyms, ‘Consume’ seems to match 

more with our conceptual metaphor based on ‘Analogy’. 

We have almost undergone the same experience as for the third ‘Affective 

Connotation’: 

 A concocted feast to devour 3 فما أوْلَم لهم إلا ليفترسهم
them 

 

As you can notice, examples: (2). (3) and (4) contain verbs that all mean ‘to eat’ 

(another state of cognitive disequilibrium occurs), and this has caused us to be more 

careful as to what synonym to select, and our conceptualizations contributed by 

specifying for each word one different virtual context/scene. The use of ‘devour’ in 

this example is not fortuitous, it is based on an already existing ‘Identification’ in the 

English usage of this verb (See the idiom in the definition p. 32).  

The conclusions to be derived from this first explanation are: 

·  As for the understanding of the ‘Affective Connotation’ phenomena, we have 

relied on the connotations, which are linguistically in nature since they emerge from 

the text and relate to a closed list of English equivalents. Second, these connotations 

help evoke our ‘Affect’ which, activated, seeks for the most relevant conceptual 

structuring. A structuring to be found either in our physical world perception, 

referring to our 1
st
 technique of translation (Translate via Analogy). Or the potent 

societal/cultural framing supporting our conceptualization and this is what we mean 

by ‘Identification’ (our suggested 2
nd

 technique).  
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·  We, when translating ‘Affective Connotations’ comprehended the meaning 

thanks to these connotations, but also to the flowing metaphors in our mind which 

take the form of one‘Analogy’ or simply are ‘Identifications’. To understand means 

to make decisions, whereas ‘conceptualize’ means to take a decision. We speak here 

about a two-step process, but this does not mean that one step precedes the other, or 

that they are separated, or always follow the same order (Analogy then Identification) 

In fact, they occur in a continuum; their co-presence is what makes our thinking, our 

way of acting.  

·  To translate the ‘Affective Connotation’ phenomenon, one needs two 

techniques (Analogy or Identification) and two ingredients: ‘Bagage Cognitif’ and 

‘Bagage Affectif ’. 

·  The concept of ‘Conceptualization’ denotes ‘Action’: the cognitive process 

of translation (Decision Taking). 

Apparently the deaf-mute partner seems not to disturb the translator, since s/he refers 

to her/his affect each time if need be. But what about the author’s affect?  

This is exactly the question within which the next point will revolve around. For this, 

we will first analyze examples (3) and (4) in turn. 

Unlike examples: (1). (2) and (3), where words from the selected list of synonyms 

have been used, example (3) and example (4) do not follow the same rule.  

 A concocted feast to devour 3 ليفترسهم إلافما أوْلَم لهم 
them 
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Since we talk about ‘generous table/meals prepared by Love for his guests (lovers), 

we have opted for the verb ‘concoct’, not ‘prepare’ a feast, because this translation is 

connotative in nature: Love mixed/cooked up a feast/potion intending to charm, cast 

a spell on lovers. This translation is ‘Identification’ to the societal/cultural experience.  

You can observe that the word ‘ لكٌأْيَ ’ (example 4) and ‘َأوْلَم’ (example 3) are not 

translated using a synonym of the word ‘eat’ even though both of them denote the 

sense of ‘eating’. We prefer use the word ‘wearing away’ and ‘a concocted feast’ to 

render the meaning. The same way as in ‘Affective Connotation’, our specific way of 

thinking together with what we have understood from the text have contributed 

construct the ‘right translation’ (not to assess the translation, but to emphasize the 

correlation between the selected translation and the metaphor built in our mind.) 

 

To explain the analogical basis of this translation, we can say: 

Love ‘eats’ lovers the way rust gradually eating into iron or a weevil into crops. 

The translation of the third example differs from the fourth one in the sense that it is 

not based on a metaphorical relationship between two concepts/domains on the 

cognitive level: Love is a weevil/rust. A ‘Conceptualization’ exists but in the form of 

‘Identification’. 

If we try and draw a distinction between the three earlier examples discussed about 

‘Affective Connotation’ and these two examples we might underline: 

 

 

  Love  enjoys wearing away 4 يأْكٌلٌ الحٌبّ عُشّاقه
his lovers 
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1. The first type of connotation, viz.: ‘Affective Connotation’ involves both 

operations: decision making and decision taking. In this second type: ‘Literary 

Connotation’ we only observe the involvement of one action, namely, decision 

taking. 

2. Type I requires the use of:  ‘Bagage Affectif’and, rarely, ‘Bagage Cognitif’of 

the translator. Type II equally has recourse to ‘Bagage Affectif’ (How we/ the author 

see the world) and our ‘Bagage Cognitif’. 

3. The translation of the ‘Literary Connotations’ have nothing to do with the 

given list of ‘eat’ synonyms. In Type I, the translations were selected from the closed 

list of potential equivalents. 

4. Last but not least, the author’s affect clashes with the translator’s affect in 

Type II (‘Literary Connotation’).  

We call examples (5) and (6) below ‘Socio-cultural Connotations’. 

بكِ يليقُ الأسوَد  5 Black Fits You 

رأكبَ االلهُ  6 Allahu Akbar 

 

This type does not present a difficulty for the practitioners. Most of time they are 

(Proper) names/nouns and we simply transcribe them using Latin alphabet (in this 

case). We will examine this point thoroughly in the section to come. 

All three types of connotation are different; nevertheless they have a common 

denominator: their ‘informative nature’ prevailing over their ‘normative intrinsic 

quality’. The former indicates the fact that these connotations ‘inform’ the translator 

without imposing norms/rules on his way of translation. 
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Application on SI performances in a Press Conference (Lakhdar Brahimi, Geneva, on 

27
th

 January 2014). 

The Source Text The Performance 
JSRS: I am asking the two parties to consider     
doing something about all these areas that are 
surrounded by one side or the other. 
                     

بشأن  أطلب من الطرفين أن ينظرا في إمكانية اتخاذ إجراءات   
 كل هذه المناطق المحاصرة من طرف أو من آخر...               

 

  

 

Example 1 

The interpreter has used the word ( ةرَحاصَالمُ ) not ( ةاطَحَالمُ ) because he had understood 

well the intention of the speaker. The interpreter has exploited his ‘Bagage Cognitif’ 

(he knew how the situation in Syria was alike), and his ‘Bagage Affectif’ in the 

understanding of the common experience). The decision taking was quite easy for the 

interpreter since a shared experience was already there; in other words, the 

interpreter had readily grasped the speaker’s affect and then found out that this 

experience is compatible with his own experience; there was no need for the 

interpreter to make possibilities. We have used the term ‘Intention’ because this is 

what the speaker words reflect: he had not named the two parties; he left them 

anonymous (the use of ‘one’ and the use of ‘the other’ rather than of ‘another’).  

The interpreter had used ( ةكانيّإمْ را فيينظُ أنْ  ) for (to consider doing something). Note 

that he did not stick to the source words, when taking a decision, because he had 

grasped the speaker’s ‘Vouloir dire’ using also both of his ‘Bagage Cognitif’ and 

‘Bagage Affectif’.    

The Source Text The Performance 

whether these areas are under siege by the 
Government or by the armed groups.                                                     

بل ن قِصار مِهذه المناطق تقع تحت الحِ
حين...سلّل المُبَن قِالحكومة أو مِ  
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The use of the word ‘under’ in this example (Example 2) denotes the speaker’s  

 

‘Vouloir dire’. The speaker wanted to convey the idea of ‘control’ of ‘oppression’ to 

say that each party has a part of responsibility. It does not refer to the siege on the 

boundaries or the blockage of streets, etc. (although all that was really happening 

inside Syria). This interpretation is not fully false. Some may say that it is a literal 

translation which adheres to the structure of source language, and may argue that this 

constitutes a major problem for the Arabic language. Our opinion is that the early 

mentioned interpretation does not represent any danger for the Arabic language for a 

sole reason: This interpretation does not oppose Arabs’ cultural/societal existence, in 

other words, it is not contradictory with the Arab knowledge or culture. This 

interpretation does not affect ‘Cultural Coherence’ concept, on the contrary. As the 

English people realize that ‘Under’ denotes ‘Down’ (i.e. be controlled), and ‘On’ 

means ‘Upon’ (i.e. be the controller), the Arab people also are aware of such a 

denotation, see the world from the same angle. So there is harmony between the 

visions of the two worlds. This is what Lakoff and Johnson (1980: 24) called 

‘Spatialization/Orientational metaphors’ and these metaphors “seem to cut cross all 

cultures”. Yet, the interpreter failed conveying the speaker’s ‘Vouloir dire’ because 

he used the word ( ارصَالحِ ) with the definite particle in Arabic ِيف)رِعْلام التّف وَ(أل  and the 

meaning performed using this definite particle is the material blockage. 

Note that examples (1) and (2) are connotations Type II (in Arabic َإيحاء د)َية)ة ثانِجَر ) 

 and the speaker’s utterances are both expressive. The reader may think that the 

interpreter stuck to the source words in the interpretation of the expression (...are 

under siege...); however, this is not completely true. The interpreter had understood 
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the meaning vehicled by words, and the reason of that interpretation, which seems to 

be a literal one, is this common vision, or the vision of the world which is the same 

in both speech communities. This interpreter called his ‘Bagage Cognitif’ upon and 

took a decision. The aforementioned interpretation is not a literal interpreting and 

does not adhere to the structure of the source language but simply adheres to 

‘Cultural Coherence’. 

The use of the word ِل)بَن قِ(م  does not serve the meaning, because in Arabic it denotes 

movement of something sent from one person to another; it does not connote the 

pejoration expressed in the source. Arabic language possesses the words, namely, 

‘under’ and ‘siege’, so where is the wrong if the interpreter decided to exploit them 

as long as they respect and realize ‘Cultural Coherence’? And most of us keep 

complaining of the relativity of language, and still claim ‘language relativity’!!  

Here, we are confronted with the ‘Functional models’ of translation together with the 

principle of ‘Cultural pre-supposition (i.e. the source cultural knowledge that a target 

receiver is assumed to possess and the translator/interpreter bearing that in their 

minds as they translate/interpret). Now, it is obvious that no need to adapt or tailor 

the content.                  

The Source Text The Performance 
I am glad that there is, apparently, 

the will to continue these discussions... 
حادثات... متابعة المُغبة بِاهر الرّهناك في الظّ دوجَيُ هبأنّيدٌ عِأنا سَ

                                                

      

The word ُناكَ(ه(  in Arabic refers only and always to ‘place’ never denotes ‘Time’. 

Maybe, this interpretation could affect ‘Cultural Coherence’. The intention of the 

speaker using the word ‘there is’ was to speak about ‘existence’ or ‘availability’. We 

are evoking here the speaker’s ‘Intention’ because he only used the words: 
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(‘there is’ and ‘apparently’) and did not mention those two parties. We can assess 

this interpretation as ‘not correct’, affecting cultural coherence principle. 

In Arabic:  ّيّم الثقافِلاحُك أو التّماسُ(الت(  and the interpreter had used it spontaneously 

without much thinking. Here, the interpreter had recourse only to his ‘Bagage 

Cognitif’; because he used to hear this expression commonly used by Arab speakers. 

And this is, in fact a sort of ‘Identification’, identification to his “mother” 

society/culture, as this usage is common (the beaten track), because it is used by the 

interpreter’s speech community. This interpretation was almost rendered 

automatically. Our suggested rendition is: َحادثات)تابعة المُبة بمُغْجود الرّوُر/لِفّتوَلِ يدٌعِ(أنا س  

In this third example, the interpreter had succeeded and rendered the speaker’s 

intention. The speaker referred to the two parties, those parties were absent and the 

speaker did not mention them directly but he used ‘there is’. The interpreter knew 

that the speaker intent was to speak about those concerned parties. So, he used ُناكَ(ه(  

to mean ‘amidst’ or ‘whenever’ they are. However, this performance undermines 

‘Cultural Coherence’: because ُناكَ(ه(  is used in Arabic for ‘Place’ (physical) and the 

term )ّبة)غْالر  is abstract and using them in one sentence does not, in any way, 

coordinate with the Arab vision, culture or reality because this does not realize 

conceptual connectedness or coherence.  

The term ‘Will’ alone means: ِة)يّ(الن  but, used with the definite article ‘the’ is : ) ةبغْلرّا( 

so, the interpreter succeeded rendering the meaning.  

We suppose that you are questioning the link between ‘Identification’ and ‘Analogy’, 

on the one hand, and those ‘Dead’ or ‘Active’ metaphors, on the other hand. Here is 

our elucidation. 
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§  When the process of ‘Identification’ is based on a ‘dead’ metaphor, it becomes 

part of the interpreter/translator’s ‘Bagage Cognitif’, interpreting or translating then 

would be automatically (it is an automatism). This has great impact on Translation.  

§  Creating an ‘Analogical’ framework or structure, when we translate, is to create an 

‘Active’ metaphor. Yet, sometimes it is so hard to distinguish between Identification-

based metaphor and analogically formed metaphor, most of the time, they are 

interlinked: It can be ‘Identification’ (or a ‘Dead Metaphor’) and at the same time be 

based on an ‘Analogy’.  

§  When ‘Identification’ is based on an ‘Active’ metaphor, it is then based on 

personal experience, thus becoming part of practitioner’s ‘Bagage Affectif’. Once 

again, the role of ‘Affect’ comes to the fore.  

Example 4 

The interpreter had interpreted the question (Some questions?) using only his 

intonation being aware that intonation in the English language can be used to show 

that the said is a question. 

Example 5  

The interpreter had interpreted one introductory sentence pronounce by journalist x: 

“X from Aljazeera English.” by: من الجزيرة الإنجليزية "  x" This is Type I, because the 

words in Arabic can be misleading ; ( ةيرَزِالجَ ) can refer to (island or the known 

channel ‘Aljazeera’) and, it is the same remark for the 2
nd

 word : ( ةالإنجليزي ) (referring 

either to the belonging to the English community or the language). These two words 

in Arabic are ‘Interpretants’; having their significant effect, the interpreter translated 

them automatically, literally. The same error figures in a coming interpretation for 

the expression: France 24, where the interpreter had said: )(فرنسا أربعة و عشرون .  
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He had better say: َةيرَزِاة الجَنَمن ق(  x) or (x  ُم)ِل قناة الجزيرةراس and (France 24). 

 NOTE: The introduction of the word ( اةنَقَ ) is what is termed ‘Dilution’ by Fawcett (1997: 

47). Or ‘Diffusion’ in Malone’s version, that is to “translating with more words but 

without adding information”. It is not an explanatory interpreting but it was the 

understanding of the speaker’s ‘Vouloir dire’ commanding our choice. 

Example 6 

 

The Source Text The Performance 
How on earth do you bridge this gap?         َ؟ةوَجْون هذه الفَمُدِرْكيف ست  

                                                                                                                                    

In this interpretation, the interpreter had completely got rid of source language words. 

This is Type II and the interpreter used an old/dead metaphor: َوة)جْم الفَدْ(ر . 

He had used it automatically but did not render the speaker’s ‘Vouloir dire’ because 

this Arabic metaphor (i.e. conceptualization) vehicles the meaning of  

ب)يْالعَ ص أوْقْل أو النّلَالخَ ) occurring in the same one thing. Besides, the word َة)وَجْ(الف  has a 

‘bottom’, that is, the view in this case is ‘Vertical’, while a ‘gap’ signals the distance, 

spatial interval and therefore a horizontally directed vision. The speaker’s sentence 

expressed the ‘Breadth/Width’ of that matter (the diverging opinions between the 

two parties) but not the ‘Depth’ of that issue. It is preferable to say:  

لاف؟)ع/الاختِتعاملون مع هذا الوضْ(كيف ستَ  or  ْة؟)وّر الهُسْجَلِ علونَ(ماذا ستفْ )؟رذا الأمْه جونَعالِف ستُ(كي        

¯ If we do not respect ‘Cultural Coherence’ rule, this will lead to the alteration of 

our culture; this will not affect language per se (we mean the entity for instance: 

Arabic; French; Spanish; Dutch, etc.), it will distort language (its vocabulary or 

words) because these words bear and preserve our Culture and reflect our societal 

vision. 
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Example 7 

The Source Text The Performance 

It’s not a precondition to allowing 

women and children out... 
.شرط مسبق ...نعم إنها    

 

The interpreter here had entirely said the opposite sense. This proves the truth of our 

opinion stating that ‘Body language’ used by the speaker is undeniably valuable and 

may, sometimes, be identified, the same way as language, as a ‘Said’ and sometimes 

as an ‘Unsaid’ depending on the situation. In this example, it is much more a matter 

of ‘Unsaid’. If someone watches the video of that press conference, he will notice 

that the speaker (here the JSRS Lakhdar Brahimi) had nodded with his head as he 

was answering the question in relation to this performance. 

Example 8 

You could also hear, from the video; the interpreter, as he was interpreting what both 

the intervenor correspondent, the interpreter saying:  

يب الإبراهيمي:..)جِ(يُ  and as the speaker stops talking, the interpreter said: ُمكُلَ زيلاًا جَرًكْ(ش(  

This is the Interpreter work ethic. 

Example 9 

The Source Text The Performance 

This is a very long story Man! ّلجُة طويلة يا رَهاذي قص!  

 

This is connotation Type III because the word ‘Man’, both in Arabic and in English, 

is a form of address but an informal form. It is used for a male person or for 

addressing a mal parson in an angry or impatient way (See Oxford 2006). The 

interpreter had succeeded transferring that tinge of informality helped by his ‘Bagage 

Cognitif’. 

 



“Experience is not what happens to a man; it is what a man does with what 

happens to him.” ALDOUS HUXLEY 

 

Chapter III: Findings and Discussion                                                            Page 44  

 
 

 

Example 10 

The Source Text The Performance 

ي موجWWWWودة داخWWWWل ل اللWWWWِّبات للمشWWWWاكِشWWWWعُّف كWWWWل التّعWWWWارِ أنWWWWتَ
                                                             دْلWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWَالبَ

                                             

You know that there are so many ramifications 

of world problems inside the country but...          
                                                                           

                                                                                                                

Example 10 is ‘Connotation Type II’ where the interpreter had used his ‘Bagage 

Affectif’ to understand the meaning, to recall the old, conventional, and lexicalized 

metaphor (ramifications). And his ‘Bagage Cognitif’ to interpret.    

This is the definition of the word ‘Ramification’: One of the large number of 

complicated and unexpected results of an action (usually plural) Syn: 

COMPLICATION.  

Example 11 

The Source Text The Performance 

؟الإبراهيمي بهذه المسألة ماهي رؤية الأخضر  What is your vision, Sir? 

 

The interpreter, amazingly, succeeded this interpretation. The expression in Arabic 

where the 'Full Name' had taken the definite particle is also a sort of address.  
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3.2 Discussion of the Influence of Affect on Translation 

After the demonstration of Affect manifestations while translating and interpreting, 

now, we will attempt to shed light on  the influence of ‘Affect in and on 

Translation/Interpretation, in other words, we will try to match the empirical findings 

in terms of these materializations to the theoretical perspectives on the impact and/or 

role of ‘Affect’ in/on Translation. We have already defined ‘Affect’ in relation to 

language, but we need also know what ‘Affect’ is? 

We wish to recall the definition stated by Donald Nathanson (1993: 13) describing 

‘Affect’ as ‘Biology’ whereas ‘Emotion’ as ‘Biography’. Some may argue that this 

definition is dim, not really helpful for someone searching for a definition of the term. 

This is why we have decided to throw some more light on it by means of this 

diagram. 

Figure 1.2 Affect Natures  

MY AFFECT = HOW I PERCEIVE THINGS + HOW THINGS REALLY ARE 

                             An emotion is volatile: after        The physical environment 

                             Being past, it becomes an           (The external environment) 

                                 acquired experience   

                                                       Societal/cultural environment 

                                                   (Internal environment) 

 

We can decode the diagram (1.2) as follows: 

�The natural/physical environment seems to shape our cultural environment, since 

we talk about ‘Language Relativity’, as the result of that modeling: (What we see in 

our surroundings, our words refer to it). 
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· We believe that societal environment influences individual emotions (it 

affects the intensity as well as the frequency of these emotions but can never 

change their ‘nature’. For example, a father frequently maltreating his son, 

contributes to this change, i.e. this child will frequently and intensely feel sad, 

pain, hungry, tired, hurt, etc. but still feel all these emotions as every human 

being do; pain is bitter for everyone, no one can come and claim that pain is 

sweet!) 

· The internal environment also influences, to a certain extent, the ‘Affect’ of 

an individual. This is what Reddy meant when he spoke about ‘Emotional 

Regimes’ to refer to the societal as well as to the cultural expectations. 

· Considering the societal environment as an embodiment of the cultural 

environment, that is, the presence of a given society is reflected through its 

present practices (habitus 
6
), these practices are, in fact, the reflection of the 

past; they are the embodiment/realization of culture. 

· Given the interconnectedness between all these factors: Affect and emotions, 

on the one hand, and societal, cultural, natural environments, on the other 

hand, we may advance the unconscious character of ‘Affect’, unconscious 

because those environments’ effect is so transparent, so discrete that one 

could forget to notice it. Normally, this influence is something that we are not 

fully aware of; something we never justify or write down: we think as we 

think and we act the way we act simply because we ‘see’ it logical, normal, 

and usual, we just do it without justification. 

· Last, it appears that ‘Affect’ controls, our thinking, this thinking leads to 

action; this is why it is commonly believed that ‘Affect’ induces ‘action’. 
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We have already defined ‘Affect’ vis-à-vis language. But do we know what ‘Affect’ 

means for the author and importantly for the translator?  

Consider the following diagram: 

 

 

 

Author’s affect      +        Author’s emotions  

How is he viewing the His feelings as he was 

World (the result of the thinking of what he = Emotion 

already experienced would write about. 

Emotions) 

 

The author’s bank The receiver’s bank 

 

Figure 1.3 Emotions in Translation 

Remember that: ‘Affect’ is ‘unconscious’, it controls our thoughts and induces action. 

Four main deductions could be derived from this diagram (1.3): 

· Author’s emotions are on the ‘conscious’ level of cognition: he is aware or 

realizes what he is feeling; what his feelings are (if he is happy, sad, hungry, 

tired, in love, etc.) the moment he is considering writing about a given topic. 

· These emotions are unexpected (not planned) and therefore escape control. 

· They are co-present: accompanying the author’s thinking (Sa pensée). 
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· Also occur at the pre-verbal stage: while the author is still thinking of what he 

wants/intends to write about. These conscious emotions also influence his 

thoughts. 

·  Once at the stage of writing, the author believes that he is writing what he 

really feels (more precisely, what he was feeling at the pre-verbal cognitive 

stage). The author believes so because of the established supremacy of his 

emotions (being a conscious state) over his affect (falling under the 

unconscious as they are a transparent trait), and herein lays the ‘Vouloir dire’ 

of the author, because he thinks that what he has written is exactly what he is 

feeling or it is what he wants to write. But, could an author really write down 

what he wants to say, to write, to convey?!  

· To sum up: author’s emotions shape his product (text, writing). 

According to the renowned practitioners, Danica Sleskovitch and Marianne Lederer, 

‘Vouloir dire’ is: 

“Έtat de conscience pré-verbal qui entraîne de façon nécessaire l’émission de 

paroles [action]. Il est pour l’orateur/scripteur ce qui sera le sens pour 

l’auditeur/lecteur. Contrairement à la pensée, le vouloir dire est objectivement 

saisissable à travers les significations linguistiques pertinentes associées aux 

compléments cognitifs” (Lederer 2006 ; emphasis added). 

We prefer citing first the definition of this pivotal concept in the domain of 

Translation because we believe that the French term best connotes both the 

transparent (i.e. the unconscious affect) as well as the apparent one (the conscious 

emotions), that nonetheless still transparent too. 
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Here is our proposed translation of the ‘Vouloir dire’ definition:  

Vouloir dire 

“Pre-verbal conscious state resulting in word-emergence. It is for the 

speaker/author what would be the sense for the listener/reader. Unlike mind, the 

vouloir dire is objectively captured via pertinent linguistic significations 

concomitantly with the cognitive tools” [Our translation]. 

Following the authentic definition, the vouloir dire itinerary would move from the 

pre-verbal stage, to the text (where it becomes differently identified by the 

receiver/translator) to become finally assimilated as a ‘sense’.) 

Le non-dit           Vouloir dire                  le dit              le sens 

 

Pensée                Pré-verbal                     Verbal             Déverbalization 

 

Esprit                  Auteur                texte       lecteur/traducteur 

The corresponding English terms for: ‘le non-dit’, ‘le dit’ are ‘unsaid’, ‘said’ in turn. 

■We view that the pre-verbal conscious emotions influence the way the author thinks. 

■ the author willing to convey what he had thought about decides to write it down. 

■He then selects words, phrases that he thinks that they can really convey his 

ideas/thoughts or simply: his ‘Vouloir dire’. 

■This selection is not innocent since he was aware, realizes his emotions when he 

was at the stage of a bare thinking (given the fact that emotions –unlike ‘Affect’– are 

conscious). 

■Affect controls reasoning, while emotions elude/escape this control had their 

covariant/variable nature. 
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■As a result, the author does not write his vouloir dire; what he wants to write, but 

what his affect has dictated him, in other words: the vouloir dire is not in the text but 

in the author’s mind (it is subjective, existing in the author’s mind not in the real 

world). 

■No one can deny the influence exercised by emotions, at the pre-verbal stage, on 

reasoning, no one can also dare divorce ‘Affect’ from the final product. The ideal is: 

■The inconsistent pre-verbal and more importantly ‘conscious’ emotions are 

camouflaged in the text, reflected through words. The consistent, unconscious 

‘Affect’ comes to regulate the influence of emotions. In view of that, a unique piece 

of writing is created. 

■The author believes that what he had written is nothing but what he feels, what he 

wants to write because while the unconscious ‘Affect’ was shying away, at the pre-

verbal stage, the conscious ‘emotions’ had taken the initiative. The resultant 

information is: any given text is a mixture of the author’s emotions together with his 

affect. Further, we conclude that a text does not vehicle ‘emotions’, only ‘Emotion’ –

as an inclusive term, or what is commonly referred to as: ‘Hypernym’− exists in a 

text. We can for example write a letter to the person we love describing, confessing 

our love, but does this mean that this addressee will understand our emotions exactly 

the way we feel them?! 

Consider this extract from Ahlam Mostaghanmi’s novel in Arabic:  

- ""
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We will first begin from the second sentence (put in italics and underlined, Example 

A). We consider the use of the words :  to be not something of 

hazard. Quite the contrary, and we cannot use them in the same phrase 

interchangeably; otherwise, we will distort the emotions the novelist is willing to 

convey.  

The same author has placed one verb in three different positions, namely, . The 

reader/translator here, dealing with this example (Example B, in bold and placed 

between accolades), stands unable in front of such a sentence: he cannot glimpse the 

emotions of the author (unlike Example A), because such usage does not permit any 

penetration to these emotions, all we can get is a mere ‘Emotion’, and the translation 

in this case relies essentially on the translator’s affect. And that is what practitioners 

do, are supposed to do all the time. 

We can trace Mostaghanmi’s emotions, by positioning ourselves in her position the 

same moment she was feeling these emotions, we thus write the following: 

 

This justifies our translations: ‘concocted’; ‘wearing them away’ and ‘devour them’.  

This is how Ahlam Mostaghanmi has «succeeded» injecting her emotions into her 

words, emotions that the translator has received as ‘Emotion’ and then which has 

translated using his own affect. And this applies to the translator except that he could 
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not inject his own emotions into the translation because the text does not belong to 

him, he cannot pour his emotions in as he is submissive to the source text. 

Now, we will move on to elucidate some misleading concepts used in Translation 

Studies with the urgent aim of lifting any ambiguity which may occur within 

Translation academe particularly those in the profession of teaching. 

•You can note that our translation (Example B) is what Malone (1988) calls 

‘Divergence’: translating one source word:   ×3 by more than one target word 

in different contexts: (‘eats’; ‘feeds on’; ‘wearing away’). 

Peter Fawcett (2003: 148) defines ‘Expressive Function’ to be: 1 Language used to 

express the feelings of the speaking subject (i.e. the author’s mental representations 

or his affect: how he views the world); 2 Language in which the formal properties 

(words) are at least as important as their meaning. Following this, we can confirm 

that example B fulfills the expressive function in the sense that it expresses 

Mostaghanmi’s affect (acceptation ⁿ 1). And the word in each phrase, from 

the same sentence, has an independent meaning; we cannot understand the 

(denotational/semantic) meaning without the meanings of the three words used in 

three different contexts (acceptation ⁿ 2). To be distinguished from ‘Emotive’ forms 

referring to: First-person present, actual tense feeling utterances (i.e. the time being 

when that person is expressing his emotions). Example A, an epitome of ‘emotive’ 

form, since it reveals the emotions of the author. 

Haviland (2003) has, indeed, raised the proper issue when he stated that ‘Emotion’ 

should be viewed as being intersubjectively and interactively constructed. He uses 

the inclusive term/hypernym ‘Emotion’. This is a corroborative evidence for our 



“Experience is not what happens to a man; it is what a man does with what 

happens to him.”ALDOUS HUXLEY 

 

Chapter III: Findings And Discussion Page 53 

 

opinion stating that it is ‘Emotion’ which is in the text, not the emotions of the author 

See Example A).  

In an attempt to establish a potential link between ‘Emotion’ and ‘Intersubjectivity’ 

we ought first of all to define the latter. Wilce (2009) argues that ‘Intersubjectivity’ 

summarizes the mutual understanding (attunement) between two individuals (in our 

case, the author and the translator) which is based on a shared feeling, thus forming a 

ground of cooperation, resulting in successful interaction and thereby a co-produced 

meaning. 

Our suggested translation for Example B, as if it is made-to-measure the preceding 

explanation: Our shared feeling {affect or more exactly, our knowledge of the topic) 

with the author (Ahlam Mostaghanmi) is the mutual understanding, or the mutual 

attunement: familiarity leading to recognition). This mutuality constitutes the 

cooperation (of the two affects: the author’s and the translator’s) which has paved the 

way for the co-production of meaning (the selected words of the author revealing son 

vouloir dire added to the ‘affect’ of the translator. Note that these words meet the 

interpersonal function of language, viz.: they are used to establish a relationship 

between the author and the translator.) All these ingredients gathered produce one 

successful interaction (i.e. grasping the author’s vouloir dire; understanding the 

meaning and finally to render the sense)}. In linguistic anthropology, the effect of a 

sign or its mental representation is termed: ‘Interpretant’ [E.g. ].  

Last but not least, we would like to note that: (1) the suggested translations sticks to 

the conceptual connectedness, or ‘Coherence’ as interpreted by Fawcett (2003: 146). 
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(2) We do not agree with much of the ‘Explicitation  Hypothesis’ used by Translation 

Studies scholars to claim that a piece of writing is usually more explicit either 

grammatically or on the semantic level, than the original.  

Because we believe that this actually is the essence of Translation: to translate means 

try to covey emotions of the author of the original, to decode his affect and to delve 

into the ‘emotion’ of a given and original work/text otherwise why translate at all?!                                  

As for ‘Socio-cultural Connotation’ (e.g. ‘Tofu’), we hold the view that: Since this 

type deals with proper names much of the time, where is the wrong if we transcribe 

them directly using the alphabet of the target language as long as this does not 

represent any danger for the host culture and does not affect ‘Cultural Coherence’, 

also because the receiver (translator/reader) is not a tabula rasa (i.e. a clean mind 

with no innate conceptions): they already have and can acquire new knowledge, to 

enrich their bagage cognitif. In actual fact, it is not the term per se which poses 

problem for the interpreter/receiver; it is their ignorance of what really ‘Tofu’ 

seems/tastes like. Before concluding, it is felt necessary to draw this summary table.  

Connotation: The act of translation involves: 

 

Type I (Affective) 

Author’s emotions/translator’s affect/Bagage affectif highly   

involved/Bagage cognitif involved to a Lesser extent (concerns 

the form)/Decision Making/Taking.      

 

Type II (Literary) 

Author’s Vouloir dire (reflected through his language)/author’s 

and translator’s affects/Bagage affectif and Bagage cognitif 

equally involved/Decision Taking. 

Type III (Socio-cultural) Bagage cognitif/Decision Taking. 

 

Table 2.5: Connotation Types 

We have drawn a definition of ‘Émotions’ patterned up/designed on the model of the 

‘Vouloir dire’ definition: 
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Émotions 

“État de conscience pré-verbal qui entraîne de façon nécessaire l’émission de 

paroles. Elles sont pour l’orateur/scripteur ce qui sera l’émotion pour  

l’auditeur/lecteur. Contrairement à l’affect, les émotions sont subjectivement 

saisissables à travers les significations linguistiques pertinentes associées au bagage 

affectif ” [Ours]. 

 

Emotions 

“Conscious pre-verbal states resulting in word-emergence. They are for the 

speaker/author what would be emotion for the listener/reader. Unlike affect, 

emotions are subjectively captured through pertinent linguistic significations 

concomitantly with the affective tools” [Ours]. 

• Remember that the writer does not write what he wants to write (i.e. his thinking is 

not pure, because his societal/cultural environment as well as his conscious/variable 

emotions influence this thinking, and the affect regulates these emotions thus 

controlling thinking. His vouloir dire is not in the text, but reflected into the text by 

the means of the emotive forms revealing his emotions, and via the expressive 

language uncovering his affect. As a result: An author’s Vouloir dire is composed of 

his emotions and his affect). 

Emotions/Affect  Emotion                     Translator’s Bagage Affectif 
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Author’s Vouloir dire The Said (text)            The final product 

 

These emotions appear in the text but not in a direct, explicit way, so we can confirm 

the fact that emotion only exists into the text (not the real author’s emotions which 

will be then grasped by the translator using his own affect, this explains the different 

translations for one single text (i.e. it is the ‘affects’ of the translators that differ, the 

text to translate vehicles always the same emotion).  

v Emotion is intersubjectively and interactively constructed 

1) Emotion is intersubjectively constructed: 

▪ Connotation Type II (Literary Connotation) deals with ‘Expressive Forms/Function 

(of language). 

▪Example B  ×3 is a literary connotation. And we have understood the meaning 

thanks to our experience. We share the same experience together with the author. 

Our understanding was not based on the words (since the word is the same but used 

in three different situations). The real thing that helped us grasp the meaning is the 

mutual, shared experience between the translator (us) and the author. This 

understanding based on mutuality is called ‘Intersubjectivity’ (i.e. between two 

subjects/human beings, a mutual relation between two affects). This mutuality of 

experience leads to a mutuality of knowledge and therefore to a mutual ‘Bagage 

Cognitif’. This expressive function fulfilled by the expressive word ×3 is 

explicitly expressed into the text (it is explicit because author’s ideas/thoughts are the 

result of his affect control/guidance). Such expressive forms are objectively 

understood (objective because this understanding is not only based on the translator’s 

affect alone, but it the result of both author’s and translator’s affects mutually linked). 
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▪ Once the two affects clash, the translator is in the understanding stage. But when 

these two affects found a mutual/common background, one shared knowledge 

(Bagage cognitif) appears to enable the translator comprehend the meaning and then 

render the sense (Decision Taking). 

▪ The explicitly stated expressive forms are an interpersonal language: forms used to 

establish a relationship between the author and the reader/translator. They play a role 

in the understanding of the meaning but not to render the sense because to perform 

the latter, the translator relies on his ‘Bagage Cognitif’: the mutual knowledge. So, 

expressive forms (words) are not so crucial in Connotation Type II.  

This is exactly what the term ‘Déverbalisation’ coined by D. Seleskovitch and M. 

Lederer means. 

In English, ‘Deverbalization’: when the translator transcends the understanding of 

meaning using the outskirts of language (expressive words) to a conceptual/virtual 

(i.e. happening in the mind) stage whereby his apprehended sense is detached from 

these linguistic forms.   

Deverbalization 

"The processual act of translation lying behind the understanding of language 

before reexpression in a foreign language. It is a stage whereby the apprehension of 

the cognitif, affectif sense is freed from the linguistic meanings.” [Our translation] 

Result: At the phase of translation (action) the translator is no more in need of the 

source (See ‘Expressive Function’ definition: Acceptation 
n
 2).   

2) Emotion is interactively constructed: 
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• Author’s ‘Vouloir dire’ → his emotions/his affect. 

•After having dealt with ‘Affect’, we will move on to the 2
nd

 element, viz.: Emotions, 

we will treat its role/impact in the construction of meaning.  

Type I (Affective Connotation) Example A illustrates: 

•that the Arabic word ( ) reveals authors emotions, thus this word is an ‘Emotive’ 

form. The absence of ‘Intersubjectivity’ in Type I (the ‘affect’ of the author is not 

involved) the translator has relied only on his own affect (his own experience helped 

by the emotive form). So, ‘Emotive forms’ help evoke the translator’s affect creating 

thus a state of interactivity, an interactivity between these linguistic forms on the one 

hand, and the translator’s affect on the other hand. As a result, the understanding of 

the meaning as well as the capture of ‘Sense’, in Type I, both take the linguistic 

‘emotive’ forms as a basis. It is true that these emotive forms vehicle author’s 

emotions, but the absence of mutuality hinders the apprehension of ‘Sense’, this 

means that the author has failed to make impression, and this is also why the act of 

translation depends only on the translator’s affect, this means also that the sense 

rendered by the translator is subjectively understood. But this does not mean that we 

can get rid of these emotive forms, on the contrary. Unlike Type II –where the 

linguistic expressive forms are less important at the stage of translation (i.e. the act of 

rendering the sense) due to the presence of a shared ‘Bagage Cognitif’– Type I sticks 

to the linguistic (emotive) forms even at the sense-rendering stage, because it is these 

same emotive forms that evoke the translator’s affect that form the framing structure 

so that the translator using his affect will stick to the ideas/thoughts included into the 

text to translate, in other words, emotive forms into a text fulfill to crucial functions: 
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First, they convey information, ideas or experience called the ‘Ideational Function’, 

it is achieved through the conceptual organization of the clause, this is commonly 

known as ‘Transitivity’ (See Fawcett 2003 p. 109). 

The word ‘Conceptual’ here refers to the ‘Implicit’ nature of these emotive linguistic 

forms. We say ‘Implicit’ because author’s emotions which are found in his writing 

are anything but the unruly emotions that had succeeded and eluded affect control 

and then entered/penetrated and hide into the produced text. 

Second, emotive forms are the inducer evoking translator’s mental representations 

(his affect), this is why they are called ‘Interpretants’, they have an effect and this 

effect becomes visible through the translator’s mental representations realized first as 

virtual metaphors in the translator’s mind to be then materialized and found in the 

translated text either in the form of an analogical structuring or by an ‘Identification’. 

• It turns out that practitioners do not always have recourse to ‘Deverbalization: we 

do not always get rid even at the stage of reexpression, we still indebted and stick to 

the source. 

• Author’s affect → his emotions/his affect. But which of the two is responsible for 

action? Which of them make the author write his text?  

• We have already talked about ‘Drives’ and divided them into two distinct groups: 

‘Intentionality’ and ‘Expectations’. We incorporated the 1
st
 within ‘Affect’ whereas 

the 2
nd 

within ‘Emotions’. 

• Intentionality, a term used by Phenomenological approaches for the study of 

individual affects their expressions through the analysis of these individual 

performances (e.g. poetic, etc.) If these expressions belong to the innate state of 

individuals, they form the core of their ‘Intentionality’, but when this innate state 
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becomes ‘Action’ (performances) then it is identified in terms of ‘Intention’: the 

orientation of the human action rather than rational goals. 

• If these expressions are a mere reflection of the societal habitus, –or words to that 

effect– shared fundamental and distinctive character of a group, not of an individual− 

these expressions no longer belong to the individual’s passions, instead they are 

common messages, and they become what Silverstein name: ‘Meta-emotional 

messages’ (i.e. emotions a about emotions b).  

•’Emotions b’ belong to the realm of the author’s emotions, while ‘Emotions a’ are 

societal expectations. Caton (1990: 31) defines the concept in a metaphorical sentence: 

“Like an unruly river forced to flow through a man-made structure.” He stated the 

example of the Yemeni tribesmen poetry governed by the stylized/aesthetic release 

of passions. Desjarlais (1992: 100) speaks about the “Experiential force of plaintive 

poetry; Reddy of ‘Emotional Regimes’, etc. 

•Thus, we can conclude that author’s innate emotions together with his intentionality 

induce his action. This is the very ‘Human Sentience’ (i.e. Man is a sentient being 

responding emotionally not only intellectually). But, once these emotions 

exteriorized, they become ‘Action’, an action shaped either by personal needs, 

purposes or by societal/cultural expectations/conventions. 

Chekhov is right when advancing: “Yes, be more cold... The more objective you are, 

the stronger will be the impression you make”. We, being the translator, have felt 

that when dealing with Type I, where the writer has injected his emotions into his 

words (The emotive forms or emotives), we were not capable of grasping what she 

really wants to say and therefore were forced to trust only our personal experience, 

and that has overloaded our ‘Bagage Affectif’.  
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The emotions produced by the author in his writing have minimized the 

impression/effect made of this piece of writing on us. Chekhov advises writers to 

carefully control the dosage of their emotions into their texts (“to be somewhat 

colder”) so that the impression of the reader/translator could be stronger. This is true 

because when dealing with connotation Type II where the writer’s language is more 

objective (i.e. reflecting more his affect). When we were translating this type, we 

find it accessible and we readily cooperated with the author; have adopted his affect, 

marry it to our affect forming one single harmonized, mutual background for a 

coherent understanding /translating. So, ‘objective’ is not opposed to ‘subjective’, 

but used to say that the text mirrors the ‘Affect’ of the writer (not his emotions). 

Subjective does mean: use one’s affect.   

The term ‘Impression’ in Chekhov’s words is what we mean by ‘Connotation’ in 

Translation. Sometimes inarticulateness, silence are more effective envoys than 

words. 

♦ Remember: Type I/Type II/Type III in one text →Sense. 

N.B. In fact, the Interpretative (Same as Interpretive) Theory, Theory of Sense 

(“Listening to the Sense”) uses the inclusive term: ‘Vouloir dire’ but has only dealt 

with one component making up this ‘Vouloir dire’. Interpretive Theory was 

interested in the author’s ‘Affect’ regardless of his emotions or the 

translator/interpreter innate states. This justifies the designing of our definition of 

‘Emotions’ on the model of that of ‘Vouloir dire’, since both are actively involved in 

the formation of the author’s vouloir dire and consequently the sense to be rendered 

by practitioners. 
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In our opinion, it is Type I (Affective Connotation) that poses problem, mainly for 

Conference Interpreters, because the lack of mutual background characterizing the 

type (which is not the case for Type II). The interpreter focuses only on signs, on the 

Interpretants’ effect, an effect which is so strong that it makes the interpreter create, 

release an immediate interpretation sometimes without even understanding the 

meaning.   

3.3 New model, new theory, new paradigm 

A shortlist of concepts included in our project: 

  Connotation: The virtual process of understanding meaning     Comprehension 

Stage 

  Metaphor: Translate in mind by giving a structure for the comprehended meaning. 

To conceptualize     Translation Stage 

A model (Techniques) for Translation: 

  Translate via Analogy.        

  Translate through Identification (abbr. ID)        Delivery Stage (Render the Sense) 

Levels of Analysis: 

   Linguistic Level: Author’s affect apprehension via words.  

   Affective Level: Author’s emotions detection through his words. 

   Cognitive Level: an informational level. 

These three levels form the core of our Meta-Cognitive Paradigm. This paradigm 

simply is: knowledge of your thoughts and the factors influencing your thinking. 

We call ‘Interpretation’ the processual processing of an input, the act of thinking 

together with the act of reasoning. Interpretation, as we view it herein, does not refer 

to the product or the science per se. 
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The linguistic level of processing deals with Connotation Type II, whereby a 

platform of mutuality between author’s affect and translator’s affect is built. The 

translator in Type II does not need to form possibilities thanks to this shared 

understanding; rather, he has to take a decision following that common avenue. This 

is the role played by the translator’s affect in Translation. 

The Affective Level deals with Connotation Type I. The translator trusts his bagage 

affectif due to the absence of one mutual background. Therefore, the translator’s 

affect is overloaded, because he has to measure possibilities (D.M) and to structure or 

the selected option will be structured (D.T). This 2
nd

 level has a role to play, but is 

not without impact on translation/interpreting (decision making process and the 

failure convey the message) and an impact on Translation (clashing with ethical 

issues). 

We can admit that Type III is highly cognitive, it is external to the translator: he 

translates automatically proper names. It requires much documentary research. 

We subdivide reasoning into three kinds: 

1. Affective Reasoning: translator’s affect alone involved (Type I). 

2. Logic Reasoning: translator’s knowledge greatly involved (Type III) 

3. Paralogic Reasoning: both bagage affectif and bagage cognitif are involved (Type 

II). It is said Paralogic (noun: Para-logic) because it is not achievable by adhering to 

source language, neither is entirely based on author’s affect, nor completely 

reflecting translator’s affect.   

´ We prefer use the word ‘Informational’ instead of ‘Informative’ (mentioned in the 

‘Cognitive level’) in order to signal the fact that this level is not marked by the 

‘Fixity’ that the word ‘Informative’ bears 
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GENERAL CONCLUSION 

Finally, this part serves as the culminating point of the Dissertation. The findings of 

this research were related back to the prior overall aim together with our four 

individual research objectives. Let us now revisit these stated objectives and the 

conclusions we have come to.   

The overall aim was to advance an understanding of the hypothetical question: What 

is the influence of ‘Affect’ on Translation?  Our formulated objectives were: 

ü Review of the relationship of language and emotion. 

ü Clarification of what is meant by ‘Affect’ and ‘Decision Making’ in Translation. 

ü Critical analysis of ‘Affect(s)’ projection while translating. 

ü And finally, the resulting observations. 

@ Part one dealt with definitions of ‘Language’ and ‘Emotion’. Lexicocentric 

approaches consider language (lexicon/words/metaphors) as the potential loci of 

emotion, whereas, the said more sophisticated approaches state that human beings 

leak affect/emotions through voices; body; motion; context of situation; mind, etc. 

Language is defined as a communicative, informational, representational and a 

reflexive system. 

@ Consequently, our findings state that ‘Emotion’ IS in the text, and therefore 

designed a definition of ‘Emotion’on the model of the ‘Vouloir dire’.  

Following that: language, for an author, is ‘Vouloir dire’ and the ‘Said’. However, it  

is for a translator/interpreter a mixture of the ‘Said’ and the ‘Unsaid’. 
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We hold the view that: Motion, movement or what is commonly labeled ‘Body 

Language’; voice; spatio-temporal framework, discursive, pragmatic, etc. contexts all 

belong to the sphere of the ‘SAID’. Only ‘Body Language’ may belong to the 

‘UNSAID’, this is the case if the speaker is not in front of the interpreter. The element 

tying author and translator together is the ‘Said’. 

@ Conclusion 2 is about ‘Decision Making’, ‘Decision Taking’ concepts in 

Translation. ‘Decision making’ process consists of the evaluation of 

choices/prospects, while ‘Decision taking’ is to adopt one rendition. 

@ Affect in Translation plays a double-functioning role: Affect the describer and 

Affect the prescriber. First, ‘Affect’ describes the available data; enables 

practitioners evaluating input according to their own ‘Bagage Affectif’, on the one 

hand, with ethical rules in mind, on the other hand. Second, ‘Affect’ prescribes 

helping practitioners break up with source language (mainly Type II). This means 

that ‘Affect’ controls, monitors and regulates action (translating/interpreting). 

@ We have figured out that ‘Affect’ plays a role but has an impact on Translation in 

the three Types: Affective; literary and socio-cultural connotations. 

@ Our ‘Meta-Cognitive’ paradigm is based on: 

@ ‘Connotation’ and ‘Metaphor’ concepts; 

@ Two techniques: ‘Analogy’ and ‘Identification’; 

@ And three levels of analysis: ‘Linguistic’; ‘Affective’ and ‘Cognitive’. 

@ Reasoning is: ‘Affective’; ‘Logic’ and ‘Paralogic’; 

@ Translation is much more a matter of ‘Cultural Coherence’; 
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@ ‘Identification’ based on a ‘Dead’ metaphor becomes part of the practitioner’s 

‘Bagage Cognitif’; if it is based on an ‘Active’ metaphor, it is considered part of his 

‘Bagage Affectif’; 

@ The impact of affect is on the domain (Translation), whereas the role of affect is 

on the (cognitive) process: Interpretation. 

@ We may advance that the reason why emotions appear in literary texts more than 

non-literary writings to the fact that this genre is much related to ‘inspiration’, and 

‘inspiration’ is nothing than an order from emotions. Emotions also occur in literary 

works because this genre is usually the result of overwhelming emotions for which 

the author finds a door to come out and be exteriorized. 

@ Terms/terminology in scientific/technical writings reflect ‘Affect’. 

@ The distinction between ‘Bagage Cognitif’ and ‘Bagage Affectif’ is that the 

former is the result of logic reasoning, whereas, the latter is the fruit of ‘Paralogic 

Reasoning’. 

@ The term ‘Paralogic’ summarizes the individuality of the translator’s experience 

together with mutuality (Author’s affect).   

Focusing on Connotation Type II (Literary) in academic curricula appears to be an 

effective test bed, since this type involves author’s affect and practitioner’s affect; 

their interplay in the creation of one mutual background, to discover an existing 

affinity. 

Our project was aimed to enlighten one unexplored side in Translation, adding 

freshness to Theory, and belong to “pro-emotionism” trend. We must be honest 

enough to acknowledge that we do not possess all Knowledge. 
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This dissertation is designed to act as a catalyst to advance research in this area and 

generalizability is not claimed in the present work at all. There can never be a ‘one-

fits-all’ theory. 

We wish to conclude with our opinion on emotions: Why consider the ideal is “To be 

Rational”. Why not view “Being Emotional” as an ideal???!        
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CHAPTER I → INTRODUCTION 

1 Wilce (2009) problematizes the use of the word ‘encode’ when speaking of 

language as the epitome vehicle of emotion(s). He therefore sounded the note that 

this verb does not really capture the permanent variability characterizing the way we 

enact/perform emotion through words in different, changing settings. This word 

connotes fixation, codification, and invariability. 

LANGUAGE AND EMOTION 

2 “Mass mediated communicative forms‒ newer forms like blogging and instant 

messaging and older forms like films and television ads‒ are often multimodal, 

combining visual audible signs. Print and television ads, to the extent that they 

manipulate our emotions, do so not just with language, but with images whose color 

and visual grammar are central to their emotional force” (Williamson 1978).  

3 Phylogenetically (ancient emotions), from ‘Phylogeny’ the science concerned with 

the study of the developmental history of a group, as contrasted with ‘Ontogeny’ 

dealing with the individual development. 

LANGUAGE BUT WHY EMOTION? 

4 Affect etymology: German, Affekt (Microsoft Encarta 2009). 

CHAPTER II: RESEARCH METHODS 

2.1 Research Strategy 
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5 Interpretation, as used herein, refers to the process by which mental representations 

are constructed. By means of both ‘ ’ (the way we, translators/interpreters 

arrive at the comprehension of the material, relying either on our ‘  

’and/or ‘ ’), and ‘ ’ (i.e. the cognitive process of 

conceptualization used by practitioners while translating/interpreting, appearing in 

the form of a virtual/conceptual metaphor based on an analogical framework, or in 

the form of an identification. 

CHAPTER III → Critical Analysis of ‘Affect Projection while Translating  

6 The term ‘Habitus’ is coined by the sociologist Pierre Bourdieu (1977a, 1977b) to 

signify social practices, dispositions, sensibilities, tastes, and any other specific 

characteristics of a given society. These specificities represent embodiments; they are 

realizations of this society presence. 
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Record Transcript Simultaneous Performances 

JSRS: I am asking the two parties to 

consider doing something about all these 

areas that are surrounded by one side or the 

other and these people are really suffering 

inside. So, I am still begging, asking, that 

we, something be done about these areas, 

whether these areas are under siege by the 

Government or by the armed groups. I am 

glad that there is, apparently, the will to 

continue these discussions. Once again, we 

tell you, you know, we never expected any 

miracle. There are no miracles here, but we 

will continue and see if progress can be 

made and when.   

Q.: For the first time today you talked 

about transition, the political transition, I 

know I’m stating the obvious but on one 

side you have the Opposition saying there’s 
no way president Assad and those around 

him could be part of the new Syria. On the 

other side, you have the Government 

saying he should stay. How on earth do you 

bridge this gap?  

JSRS: If you have any ideas I’ll take them 
with great pleasure. 

 Q. : There are two different visions for the 

implementation of Geneva I. There is a vision 

on the part of the Opposition and one of the 

Authority. What is your vision, Sir?  

JSRSRS This is a very long story Man! We are trying 

to implement the real Geneva plan, the true 

Geneva plan that seeks to put an end to the 

war and to enable the people of Syria to attain 

and to realize its legitimate ambitions and to 

construct the new Syria. How could that 

happen? Well, it’s not an easy thing... You 
know that there are so many ramifications of 

world problems inside the country, but our 

aim is to put an end to the war and to start 

building the new State in Syria.  
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Record Transcript Simultaneous Performances 

Q.: Could you clarify something which you 

mentioned yesterday about the situation in 

Homs? You said children and women are 

allowed to leave but the Government had 

asked for a list of the male civilians. Is there 

a linkage? In other words, is the list of male 

civilians a precondition so the women and 

children could leave? Thank you.   

JSRS: It’s not a precondition to allowing the 
women and children out. It’s a precondition to 
allowing men, civilian men out.                                                             

Q.:      

    

My question is about the procedures that 

precede the dialogue because it seems that 

some of the measures that we had spoken of 

in Geneva I have been abandoned, like the 

ceasefire and the release of those in prison. 

Is all the negotiations going to start while 

the fighting continues, while people remain 

imprisoned, in particular the question of the 

Barrels. You know that the Barrels are a 

weapon to kill, it’s not a weapon of war; it 
does not affect the fighters or the (terrorists), 

it affects and it kills the civilians directly. 

So, all the negotiations going to continue 

while the civilians are being starving, being 

encircled and the Barrels bombs are used?    

   JSRS: Unfortunately, there is no agreement on a 

ceasefire or on the alleviation of the level of 

violence practiced in Syria. There are 

several peace processes that start with a 

discussion about the solution without the 

fighting having stopped first. This is not the 

first time but truly it is regrettable. This is 

not the first time that this is happen or this is 

happening. No doubt, we are hopeful 

because we speak about lifting the siege we 

speak about various areas. All of this is a 

call for alleviating the suffering of people. 

At the time, we are calling for the cessation 

of the war entirely or the conclusion or 

termination of the war entirely.  

Q.: Thank you for taking my question. My 

question is Mr. Brahimi, who is going to 

verify all the promises that the Government 

is making? I mean the convoys with the aid 

for the people in Homs and the people that 

are leaving, and also the women and 

children, if they have to leave voluntarily; 

it’s not an imposition. I just wanted you to 
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clarify that. 

JSRS: You know, definitely, it’s 
voluntarily. Those who don’t want to leave 
will not leave. The UN and the International 

Committee of the Red Cross (ICRC) are 

present over there and the convoys of food 

and non-food items are actually, will, if that 

happens, be taken in by the United Nations. 

So, we will, of course, therefore know for 

certain if they have gone in or not, and the 

ICRC and the UN are there and they will see 

if there are any women or any children that 

have come out.    

 Q.: 

 يةخالية

So, since your decision is in the midst of 

those negotiations, how you going to deal 

with the prevarication of the Regime around 

the Geneva I provisions that it wants to 

derail concerning a Transitional Government 

that does not have El Assad in it.  

JSRS:

   ‘loaded questions’  

  

I do not know how to answer loaded 

questions. It’s very difficult to answer those 
loaded questions. I’m like the man whom 
they asking: “Have you stopped beating 
your wife or have you not stopped beating 

your wife? I find myself in that situation. 

Q.: Coming back to what you spoke that 

tomorrow the delegations will be examining 

the Geneva Communiqué. What are your 

priorities on how the discussions will begin 

on this issue and also with reference to the 

negotiations and there is no ceasefire. Are 

you then likely to follow the Kissinger 

Model on the Vietnam talks?    

JSRS: Or the Algerian-French Model in 

1962. No, I don’t think we are following any 
model at all; we are doing what the situation 

allows, what the market can bear. 

Tomorrow, we are going to put forward the, 

you know, the Geneva Communiqué, of 

course, the parties know it extremely well 

and then we are going to decide with them 

how we are going to proceed in discussing 

its main elements. One of them is, of course, 

the composition or the governing body with 

full executive powers. But, we will 

definitely not start with that. It’s, you know, 
probably the most complicated subject.   



Appendix A                                                                                                                                    Page4 

 

Q.:

 

Mr. Ibrahimi, we have been following your 

activities in this conference for days 

practically today and after the following 

days and now you have started addressing 

the question of humanitarian issues, and 

those are sensitive issues and yes indeed, 

they could attract all parties to work 

positively and truly but if I wish to recall 

some of the words that you said that there is 

no decision until now on humanitarian 

issues, nothing has been reached. Only 

media leaks and you have rejected those. 

There is a great suffering that continues and 

you speak of the intentions still being very 

truly. So, after all of that, after all of that, 

what is the lowest ceiling of expectations 

out of this conference?     

JSRS: Hope still there… My expectations of this 
conference is that this unjust war imposed 

on the Syrian people will stop. But, I know 

that this is not going to happen today or 

tomorrow or the day after tomorrow or next 

week. It’s easy for me to be patient. My 

hope is that those brethren, the Syrian 

brethren on both sides are going to think of 

their people. And that they’re going to try to 

make much progress as possible. They and 

the people behind them. Not just the people 

who are here, those are brethren, yes that we 

welcome them but those who are the 

officials, the people who are responsible. On 

both sides. I hope that they will be thinking 

along with us of the Syrian people.    

 Q.: Sir, during the discussions that have taken 

place today between the Opposition and the 

Government, the Opposition has refused the 

paper that was submitted by the Government 

Delegation and which refuses all forms of 

foreign intervention. So, is this going to lead 

to the fact that the Opposition will again ask 

for foreign intervention in Syria? 

 Q.: This also is a loaded question. How do you 

say ‘a loaded question’ in Arabic? What is... 
How how can we... What is the... Yes, there 

must be a term for it. OK it’s a targeted, it’s 
a minded question, it’s a loaded question. 

Yes, the negotiations have everything 

associated with them. There is no real 

answer to that question.    
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Q.: Good afternoon Mr. Brahimi. The 

humanitarian issues and what you call the 

political negotiations are very, very closely 

interlinked and the parties have not been 

able to build these confidence measures that 

you have spoken for three days. How can 

you think that this will affect or have an 

impact on the next days of negotiations?  

JSRS: You know, you are right; confidence- 

building measures take place, usually, 

before negotiations start. They are supposed 

to prepare the ground for negotiations and 

create a conducive atmosphere. Unfortunate- 

ly, they haven’t happened before we have 

met although we have been talking about 

them for a very, very long time. So this was 

another attempt to see if, you know, people 

who are prisoners be released, people who 

have been kidnapped be released, women 

and children and even men are fed, wounded 

people are looked after and receive the 

medicine and medical care they need. We 

will continue to ask for that as we, you 

know, go along and try to make these 

negotiations produce something. You know, 

I think we are happy, encouraged that this 

conference that we have been working for 

since the 7
th
 of May of last year has, at last, 

taken place that in itself is one little step 

forward, but it is only one little step forward. 

Whatever gain we have made is reversible. 

So, we know, we are going to continue 

trying to make this work. We hope that the 

parties will cooperate, we hope also that 

those who have influence will use their 

influence to help us move forward. Thank 

you very much.       

 

 

 

 

 

   



 

 

 

GLOSSARY 



GLOSSARY 
 

Appendix B Page 1 
 

Bagage Cognitif: The whole knowledge (notional and emotional) that an individual 

acquires through: - His own existence (empirical knowledge); 

- Language (reading, learning, conversation, television, etc.); 

- His own reflection; 

-‘World knowledge’ (“Connaissance du monde”) and ‘Encyclopaedic knowledge’ 

(“Connaissance encyclopédiques”), all of that constitute our ‘Bagage Cognitif’; 

- Background knowledge corresponds at relevant ‘Bagage Cognitif’ (Lederer 2006: 

178). 

Cognitive disequilibrium: According to Rafael. A. Calvo and Sidney. K. D’Mello 

disequilibrium consists of a discrepancy occurring between the immediate situation 

and the individual’s knowledge, strategies; skills.This state is ubiquitously present in 

complex cognitive operations: comprehension, reasoning and problem solving. 

Conceptualization:  From the verb ‘conceptualize something as something:  to form 

an idea of something in your mind (Oxford 2006: 299). 

Corpus linguistics:  A qualitative approach to the analysis of different texts. 

Cultural Coherence:  Lakoff and Johnson (2003) argue that: 

 Spatialization metaphors are embedded in our physical and cultural experience; 

 English people speak of the ‘Height’ of happiness, but not of the ‘Breadth’ of 

happiness. But, why?  

 Because, the first (HAPPY IS UP) is coherent with theses metaphors: ‘HEALTH IS 

UP’; ‘GOOD IS UP’, etc. This coherence is determined by the ‘EXPERIENTIAL 

BASES’ of these metaphors. 

  HAPPY IS UP: (its physical basis/experience) Erect posture goes with a positive 

emotional state. 
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  RATIONAL IS UP; EMOTIONAL IS DOWN: (cultural basis) Reasoning faculty 

places human above the animal, gives them control. So, ‘CONTROL IS UP’ → ‘MAN 

IS UP’ → ‘RATIONAL IS UP’.  

 ‘MORE IS UP’: (physical basis) If you pile physical objects, the level goes up. 

RESULT: The concept ‘UP’ is the same in these three examples. However, the 

experience varies from one metaphor to another. 

 Cultural Coherence occurs within one language; the same code. This phenomenon 

has nothing to do with two languages. 

 Déverbalization: La Déverbalisation est le stade que connaît le processus de la 

traduction entre la compréhension d’un texte et sa réexpression dans une autre langue. 

Il s’agit d’un affranchissement des signes linguistiques concomittant à la saisie d’un 

sens cognitif et affectif.  

Embodiment: A paradigm studying Culture. It is concerned with the development 

and manifestation of embodied habitus of a particular society. These habitus/ 

specificities embodiment/realizations represent the presence of that society, an 

implicit presence since this habitus is nothing but the way the society sees, knows, 

conceptualizes the world.  

Hypernym: Same as ‘Superordinate’, opposed to Hyponym. Also called ‘Umbrella 

term’ because its meaning the meaning of another more specific term. ‘Flower’ is a 

superordinate of ‘rose’. 

Identification: A strong feeling of affinity with another person or with a group. In 

our present work, ‘Identification’ is used to mean the fact that every practitioner 

(translator or interpreter) inevitably have recourse to their ‘Affect’ when interpreting. 
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Ideoaffective system or organization: The measurement of someone’s ability to 

join his emotions with his thoughts i.e. his ability to fathom profound things). One 

example of such systems the one termed: circular system in which emotions result in 

other emotions and so on. According to Silvan Tomkins (1962), this organization 

emerges from iterative, salient affective events over the person’s life. These 

organizations then become active and influencing organized layers of cognitive 

(thinking), behavioral, and interpersonal processes. 

Indexicality: The American philosopher Charles Peirce in his theory of linguistics 

used the term ‘indexicality’ to refer to a kind of pointing within language, like a 

weathervane indexing wind’s direction. This reflexivity seems to be true only when 

this sign (the weathervane) occurs simultaneously with the object it indexes (wind).  

Interaction:  For Edda Weigand language and other communicative means together 

with needs and purposes (which are the reason why we communicate) as an action. 

Language is a communicative means we use to fulfill our needs, purposes in a 

dialogic interaction.  

Kinetic: (Technical) Of or produced by movement: kinetic energy. 

Lexicon: • The lexicon: used in linguistics to refer to all the words or phrases used in 

a particular language; or used and known by a given person or group. 

• A list of words on a particular subject in a language and in an alphabetical order. 

• A dictionary, especially of a classical language (Greek) (For more details, read M. 

Lynne Murphy 2010, “Lexical Meaning”). 

Ontological: Existing in nature. From ‘Ontology’: the branch of philosophy dealing 

with the nature of existence. 
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Paradigm: Once theorizing, in Translation, becomes mature it is called theory. 

Theories are based on a set of coherent concepts, principles, explanations, etc. 

Theories sharing some principles or having the same point of departure fall in the 

same paradigm, as demonstrated by Anthony Pym. 

Paralanguage: Language (words) indexing personality traits and affective states. 

Phenomenological: From ‘Phenomenology’: the branch of Philosophy concerned in 

what you see, hear, feel, etc. in contrast to what may actually be real or true about the 

word. It describes the pre-objective perception (i.e. perception based on thoughts or 

opinions rather than facts).   

Positivist: Said about a research that is objective: that is time or context independent. 

It does not accept many interpretations. 

Referentiality: From ‘reference’.This function summarizes the act of referencing (i.e. 

picking out something A from the world) and to the act of ‘Prediction’ (i.e. say 

something B about that something A). 

Reflexivity: Reflexive signs are ideas about language. Silverstein (1979) forges the 

term ‘Language ideologies’ to underlie the expressed beliefs about language, its 

structure and its users. So, Reflexivity consists of cultural ideas on culture.  

(Language) Relativity: Is in itself a matter of folk perception, claiming this or that 

language has a word x for a given feeling, a word assumed to exist only in that 

language. This is referred to (by Silverstein) as ‘referential capacities’ of languages, 

that is, how well a particular language’s lexical expressions correspond to the 

‘reality’ they denote.” Our argument is that no language is relative. Our use of 

language is relative: We do not say or write all things we think about because our 

affects control our thinking and it is unconscious.   
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Strategy: The term ‘Strategy’ has two different acceptations. The first one indicates 

one available option. The second answers the question: How people use data in order 

to cope with a situation, to achieve a particular goal. 

Subtext: The undeclared reason or value for doing something. It is an underlying 

message. 

Syntax: Language structure; grammar.  

Several labels are used in the field of ‘Emotion’, such as : feeling; affect; emotions; 

mood; passion; sentiment; emotional attitudes; desire; intuition; personal traits; 

relational dispositions, etc. We do not wish set out in this labyrinthine road. A simple 

differentiation between ‘Emotion’, ‘Emotions’ and ‘Affect’ may be sufficient for our 

research.  

Authors emotions Authors affect 

Feeling, mood, passion, sentiment, 

emotional attitudes, desire... 

Personal traits, relational dispositions, 

intuition (are phylogenetically ancient). 

All these labels or emotion concepts can be subsumed under just two (2) broad 

categories, namely, ‘Affect’ and ‘Emotion’. 

◘ Emotions are conscious emotional states accompanying/influencing authors 

thinking. These states are either on bodily level, For example, one can be physically 

exhausted; hungry or maybe feeling cold the same moment he was thinking to write 

or this pushes him to think writing about a specific subject. These feelings are called 

‘Sensation(s)’. 

◘ The author maybe experiencing, as he was thinking, a temporary, short-live feeling, 

this is called ‘Mood’ (a characteristic of temperament), as opposed to ‘Temperament’: 
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that person’s nature reflected through his behavior or reactions towards situations or 

people. This is simply called ‘Feeling’ because it disappears. 

◘ The writer maybe happy, in a state of despair, sad... These are ‘Emotional states’. 

After being experienced, these states became ‘Emotional conditions’ are present in 

the form of mental representations. For example, ‘happiness’ which was the author’s 

emotional state (when he was thinking), but when reaching the mental level, may 

result in ‘Will’; ‘Enthusiasm’; and so on. Both, emotions experienced on bodily level 

and on mental level are identified as: ‘Sentiments’. They are motivational factors 

including self-concept, that is, the idea that we have about ourselves); beliefs (from 

the affective components). 

◘ The correlation between ‘Sentiments’ (i.e. feelings on the mental level), ‘Mood’ (a 

temporary feeling) constitute the first category: ‘Emotions’. The following table is 

meant to define the scope of the present work with regard to the domain of ‘Emotion’ 

and ‘Translation’. But before doing that it is noteworthy that all these emotional and 

affective states are referred to as: ‘Emotion’ by the person observer. In other words, 

the owner or the person A enduring them may name them using one of the labels 

mentioned above according to the situation, but for another person B, whatever 

person is going through will call them using the term ‘emotion’.  

English term French term Arabic term 

Emotions: Les émotions العواطف 

1/emotional states L’émotion ِرالمشاع  

2/emotional conditions 

(either bodily or mentally 

experienced). 

Les sentiments الأحاسيس 

3/mood L’humeur ِزاجالم  

4/temperament Le tempérament ةلّبِع، جِبْطالط  
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Emotion L’affectivité ِفةالعاط  

Affect: the term used in 

Arabic has a more 

spiritual connotation; the 

individual’s spirit or 
common beliefs of a 

particular group. This 

connotation has much to 

do with the 

societal/cultural control 

over the individual’s 
affect (mainly religion). 

L’affect ِدانجْالو  

Intuition  L’intuition َسدْالح  

Intentionality L’intentionalité ِةيّالن  

Vouloir dire  Le vouloir dire ُب)اد (الكاتِرَم  

Bagage Cognitif Le bagage cognitif َةفيّرِعْيلة المَصِالح  

Bagage Affectif Le bagage affectif َةيّدانِجْة الوِيلَصِالح  

Intention L’intention   َدية الكاتبصْق  

 



 

 



 

Résumé 

L’objet de la présente recherche était l’étude de la nature ainsi que de l’influence de 

l’affect en Traduction et ce dans le but de présenter un cadre théorique et pratique 

portant sur le rôle et/ou l’impact de l’affect dans la prise de décision en Traduction. 

La stratégie adoptée était ‘Grounded Theory’, une stratégie  jugée pertinente et bien 

adaptée pour l’élaboration de concepts et modèle nouveaux à partir de et pour la 

Traduction. La présente recherche s’est effectuée en deux volets : l’analyse et la 

critique de données théoriques puis de données empiriques. Les conclusions inférées 

de ce travail montrent que la Traduction investit dans l’affect de l’auteur aussi bien 

que celui du traducteur ou de l’interprète. Les déductions montrent aussi que la prise 

de décision en Traduction consiste à produire des possibilités pour ensuite opter pour 

une seule, définitive solution. La conclusion majeure s’articule autour du rôle de 

l’affect opérant sur le niveau cognitif de conceptualisation tandis que l’impact de 

l’affect implique le texte traduit et le domaine en général et la façon dont il s’y 

projette. Deux techniques ont été mises au point dans le cadre d’un nouveau 

paradigme métacognitif pour la traduction et l’analyse de l’affect, à savoir,  traduire 

via analogie ou au moyen d’une identification. 

Mots clés :Affect, prise de décision, conceptualisation, Traduction, paradigme 

métacognitif. 


